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بسم الله الرحمن الرحيم 


المقدمة 

ياتي اهتمامي بالدراسات المسمارية وذلك بحكم تخصصي منذ الدراسة الاولية في قسم 
الدراسات المسمارية . وقد نمت هذه الرغبة بعد تخرجي من هذا القسم واطلاعي على نماذج 
u си‏ صن كاذل wasa‏ ها من اة ومن apani‏ فاح ها DONOR ААВ‏ 
aa‏ من انك say аша О 23 a‏ هذا ieu‏ كنك 
مفاتحة الهيئة العامة للاثار والتراث في الحصول على مجموعة من النصوص المسمارية وتم 
اختيار نتائج تنقيبات مدينة اشور باعتبارها عاصمة الدولة الاشورية الاولى ولاهميتها السياسية 
والحضارية حتى اخر العصور الاشورية. 

بدأت البعثات العراقية اعمالها التنقيبية في مدينة آشور الأثرية في نهاية السبعينات 
وعلى وجه التحديد عام ۱۹۷۸. وخلال الموسم الثالث لعام ۱۹۸۰ تم العثور على مجموعة 
من النصوص المسمارية في الموقع المعروف ب (بيت الكاهن) فضلاً عن العديد من اللقى 
الأثرية الأخرى. وحصلت موافقة الهيئة لدراستي مجموعة من هذه النصوص بلغ عددها 
(۳۰) نصا وبعد أربعة اشهر من الدراسة سحبت مني (۲۰) نصا بحجة انها محجوزة لشخص 
أخرء إلا انها عوضتني بنصوص أخرى تم الكشف عنها في مدينة آشور (تل المجنة ) خلال 
الموسم الرابع عام ۲۰۰۲. 

هناك Мах‏ صعوبات واجهتنا خلال استنساخ النصوص المسماريةء منها تدوين الكاتب 
بعض النصوص باسلوب دقيق جدا للعلامات واختزال بعضا منهاء كما أن بعض النصوص لم 
يتم تنظيفها بشكل جيد بعد العثور عليها وطليها بمادة الوارنيش أدى إلى إخفاء بعض العلامات 
وتشويهها. كما أن استخدام هذه المادة بكمية كبيرة شكلت طبقة سميكة فوق النص اخفت تحتها 
العلامات. فضلاً عن التشققات والكسور الموجودة في النصوص. 

وبعد استنساخ النصوص وترجمتها ومعرفة ما هيتها تم تصنيفها حسب المواضيع التي 
عالجتها. وبناء على هذا قسمنا البحث إلى تمهيد واربعة فصول. شمل التمهيد الحديث عن 
أبرز التنقيبات الأثرية التي جرت في مدينة آشور للموسمين AAA.)‏ ۲۰۰۲). 

تضمن الفصل الأول العقود وشمل سبعة عقود بيع لعبد وفتاتين صغيرتين وثلاثة اماء 
وبيت. وفي كل نص من نصوص البحث أعطينا القراءة اللاتينية والعربية فضلاً عن ذكر 
مواصفات النص مثل قياساته ومعثره ومحتواه كما قمنا بشرح المفردات الواردة فيه. 


الفصل الثاني عني بالقروض ШЫ)‏ عددها أحد عشر قرضا أغلبها قروض فضة 
فضلا عن قرض شعير وآخر لثورء جميع هذه القروض بفائدة ما عدا نص (۱۰) فهو بدون 


فائدة. 
آما الفصل الثالث فقد كرس لدراسة قوائم التوزيع ونصوص اخرىء تمثل 3-533 
نصوص منها قوائم لتوزيع القرابين والبقية تمثل قوائم توزيع لمواد (ЗАА‏ فضلا عن نص 


يحمل أسم فتاة مع أسم أبيها فقط» واخر а‏ قرار محكمة. 

أما الفصل الرابع فهو عبارة عن الجداول والفهارسء بينا في الجداول كل من الاوزان 
والمكاييل والمقاييس عن جدول خاص بثبت النصوص المنشورة في هذا البحث. واما الفهارس 
فقد عنيت بالمصطلحات السومرية الواردة في هذا البحث وما يقابلها باللغتين الأكدية والعربية 
فضلاً عن قائمة بأسماء Alll‏ واسماء الوظائف والمهن وأسماء الأعلام والألهة والمواقع 
الجغرافية والأشهر. 

وبعد هذا الفصل هناك رسومات لطبعات الاختام الواردة في البحث فضلاً عن خارطة 
مدينة آشور وكذلك الاستنتاجات وثبت بالمصادر العربية والاجنبية وملخص الرسالة باللغة 
الانجليزية. 

ولا يسعني في هذا المقام إلا أن اتقدم بجزيل شكري وتقديري إلى استاذي المشرف أ. 
د. علي ياسين الجبوري لتفضله بالإشراف على الرسالة والجهود الكبيرة التي بذلها في 
مساعدتي على قراءة النصوص المسمارية وترجمتها ولتوجيهاته العلمية السديدة التي أغنت 
مادة البحثء كما اتقدم بشكري وعرفاني إلى اساتذتي في قسمي الدراسات المسمارية والاثار 
لما قدموه من مساعدة وخصوصا الأستاذ خالد سالم إسماعيل الذي كان له الفضل الكبير في 
مساعدتي للحصول على هذه النصوص. كما اقدم شكري وتقديري إلى كل من د. دوني 
جورج ود. اميرة عيدان ود. ريا محسن عبد الرزاق لما قدموه من مساعدة وتسهيلات في 
الحصول على النصوص المسمارية. كما اقدم شكري وتقديري إلى الأستاذ حازم النجفي 
والاستاذ قيس حسين لسماحهم لي بدراسة هذه النصوص. كما يسعدني أن اقدم شكري 
وتقديري إلى زملائي في الدراسات العليا متمنيا لهم الموفقية والنجاح. 


وفي الختام أرجو أن اكون قد وفقت في تقديم شيئا بسيطا في حقل الدراسات المسمارية. 
ومن الله التوفيق 


الباحث 


+ 


„фы 


تتكون مجموعة النصوص التي اعدت لهذه الدراسة من (Y+)‏ نصا مسمارياً جاءت 
من خلال تنقييات الهيئة العامة للاشار والتراث في مدينة اشور O)‏ للموسمين 
(۲۰۰۲-۱۹۸۰) في كل مكان من بيت الكاهن' وتل المجنة (المقبرة)7). 

استمر العمل في الموسم الثالث خلال عام (A.‏ وتمت اعمال التنقيب في بيت 
الكاهن الواقع بين الخندقين المعلمين (A » А)‏ شمال غرب القصر الغرثي(". 

واستظهرت مجموعة من الجدران GA)‏ لا زالت تمتد في جميع الاتجاهات مكونة 
وحدة بنائية كبيرة اعتمد في بنائها اسلوب المساحة الوسطية المربعة المكشوفة التي تتوسط 
أواوين متناظرة تحصر بينها غرف ЗАХ‏ متعددة وهي مبنية بالحجر المهندم(. وخلال هذا 


аё (’)‏ مدينة آشور على الضفة اليمنى لنهر دجلة. وتعرف خرائبها اليوم بالقلعة أو قلعة الشرقاط. وتبعد 
مسافة ۱۱۰ كم جنوب مدينة الموصل» نقدر مساحتها بحدود (“a Wes)‏ وقد شيدت على са)‏ 
صخرية رملية هشة рі‏ مستوية. وترتفع بحدود (۱۲م) في بعض الاماکن عن نهر دجلة مش كلة شبه 
مثلث (انظر الخارطة). ینظر : صالح قحطان رشید» الكشاف yl‏ 5 في العراق» Qa «AV «За аз‏ 
۲ .وکذلك ینظر : الجبوري» ریاض إبراهيم محمد احمد» نصوص مسمارية غير منشورة من العصر 
الاشوری الحدیث — مدينة آشور» رسالة ماجستیر غير منشورة» موصل» ۰۲۰۰۶ ص Ло‏ 

(') بيت الکاهن : تسمية لاحد مباني مدينة اشور اطلقها المنقبون استنادا الى ماعثر عليه من مجموعة من 
المجسمات الفخارية باشکال ادمية وحيوانية علیها عبارات سحرية کتبت بالخط المسماري ووجدت داخل 
جرار . ينظر : اسماعیل» بهيجة خليل» "النصوص المكتشفة في بيت الكاهن في آشور'» سومر؛ «ҒА‏ 
۲ ص AY‏ 

)+1( لل المجنة: عرف بهذا الاسم لکثرة القبور الفرثية والاشوربة الموجودة فيه مع بعض القبور الحنيثة шай‏ 
6 (بحث غير منشور).ص ۰۲ 

)£( تراس بعثة التنقيب للموسم الثالث عام ۱۹۸۰ الاستاذ حازم النجفي. 

- هذه الخنادق حفرت من قبل الهيئة الالمانية قبل الحرب العالمية الأولى وعددها (۱۳) باتجاه شرق‎ (о) 
КЕР قدر ممکن من‎ Sh خندق وآخر مسافة (۱۰۰م) وگان الغرض منها استظهار‎ он غرب» ویفصل‎ 
"40 المدينة » ينظر: الحياني» حافظ حسین» ورشید» قيس حسين» 'حلي نسائية من أشور موسم‎ 
VEN ص‎ ۲۰۰۰ 1444 o. سومر›‎ 

calla ()‏ قحطان رشيد» المصدر السابق» ص .YO‏ 

)7( الحياني» حافظ حسينء المصدر السابق» ص YEA‏ 


زع 


الموسم تم العثور على ۵۰ ТАВ у‏ طینیا ومجموعة من الكسر المهشمة فضلاً عن العديد من 
اللقى الأثرية الأخرى!" . 

آما بالنسبة لتنقيبات الموسم الرابع عام ۲۰۰۲( فقد استمر العمل في تل المجنة في 
نقطتين الأولى الشمالية والثانية الجنوبية» بالنسبة للشمالية فقد اسفرت اعمال التنقيب في هذه 
النقطة عن استظهار طبقة واحدة تعود للفترة الفرثية (١١١ق.م‏ — (a YYY‏ وتمت معرفة ذلك 
من خلال اللقى الأثرية» وتضم )١5(‏ غرفة. 

أما النقطة الجنوبية فقد تم استظهار طبقتين الأولى من الاعلى تعود إلى الفترة الفرثية 
والثانية تعود إلى العصر الآشوري الحديث وتم معرفة ذلك من اللقى الأثرية فيها. 

Ul‏ الطبقة الثانية فتتألف من جناحين الأول من Age‏ الجنوب ويضم )4( غرف والثاني 
من الجهة الشمالية الشرقية ويضم (f)‏ غرف. وتم العشور على عدد من الفخاريات 
والنحاسيات والرقم الطينية حيث تم العثور عليها في الغرفة رقم )١(‏ والقاعات رقم 
)٠١ ٩ a)‏ والغرفة رقم (۱۳). 

كما جرت اعمال التنقيب في الحارة الآشورية - النقطة الجنوبية الواقعة بين خندق 
رقم (A)‏ وخندق رقم )4( وذلك بطريقة المربعات نزولا إلى ارضية الطبقة الأولى والتوسع 
افقيا مع الجدران المستظهرة التي تعود إلى العصر الاشوري الحدیث» وقد كونت الجدران 
المستظهرة مع بعضها مجموعة من الغرف بلغ عددها (4۰) fied «да je‏ ثلاث وحدات سكنية 
مستقلة. ومن أهم المواد واللقى الأثرية التي تم العثور عليها هي الرقم الطينية 3 عثر على 
(۱۳۰) ما بين رقيم طيني وكسرة رقيم» Cus‏ عثر على رقيم طيني واحد على ارضية الغرفة 
ule s (9)‏ رقيمين على ارضية الغرفة )1( وعلى ارضية الغرفة (YA)‏ تم العثور على (YA)‏ 
رقیما طینیا. أما بقية الرقم فقد عثر عليها على ارضية الغرفة (ҮҮ)‏ كما تم العشور على 
العديد من الفخاريات واللقى المعدنية(' O‏ 


calla ()‏ قحطان رشید» المصدر السابق» ص YO‏ 
(') تراس بعثة التنقيب aus gall‏ الرابع عام ۲۰۰۲ الدكتور رياض عبد الرحمن الدوري. 
(Y)‏ الدوري» رياض عبد الرحمنء نتائج التنقيبات في مدينة آشور الأثرية» الموسم الرابع ۲۰۰۲»(بحث غير 


منشور)ء ص VIAN‏ 


* 5 
Шал!‏ الاول 
العقود 
العقد :هو عبارة عن اتفاق یلتزم بموجبه شخص او اکثر تجاه شخص yp Al‏ او عدة 


اشخاص بعمل معین او عدم القيام به » فالعقد هو اتفاق » وهو عمل قانوني ینجم عن اتفاق 
ارادتين او اکثر على انشاء التزام. 


فعقد البيع هو اتفاق بين البائع والمشتري على انشاء التزامات منها ما هو من جانب 
المشتري وهو الالتزام بدفع الثمن(۱. 


وتضمن هذا الفصل دراسة (V)‏ عقود بیع هي: 
- عقد بيع عبد » .)١( сай‏ 

- عقدا بيع لأمتين صغيرتين » النصان )7-3( 
- عقود بيع cole}‏ النصوص ¿oo E) e‏ `( 


- عقد بيع بيت ۰ النص (V)‏ 


)`( يونس ۰ امین عبد النافع امین »صيغ العقود البابلية في النصوص المسماريةء رسالة ماجستير غير 
منشورة ¿ الموصل » ۱ Vga‏ 


1-(IM -148504) 


Ло. £)‏ # ام.ع) 


1-(IM -148504) 


عقد بيع عبد 
obv 1- NA,KISIB ! SA-bi.URU-a-a‏ 


A! PA.A-u.SUM 
EN LU ta-da-an-ni 
Cylinder seal Impression 
! UR-u-a-a IR-su 

5- sa 5А-Ы. URU-a-a 
u-pis 'si-lim-as-sur 
ina SA-bi 35 GIN KU.BABBAR 
ТА IGI 'SA-bi. URU -a 
il-qi kas-pi ga-mur 

10- ta-din LU za-ar -pi 
la-qi tu-a-ru-u 
de-e-nu ООС. DUG,.-bu 
la-a-su man —nu-u 
sa ina ur-kis-si 

B.E. 15- ina ma-te-me i-bal- Kat-ni 
Rev. as-sur “ОТО LUGAL lu-u EN.<MES> di-ni —<su> 

a-di-i sa MAN KUR as-sur 
ina SU; -su ina SUr — te KUR.MES-su 
lu-u-ba-a-u kas-pu 

20- a-na 5-su ana EN-su u.GUR 
sa-ar-tu ana kal MU.MES 
se-hi bar —ri 60+30 UD-mu 
ITI.DU, UD 10.KAM lim-mu' PAB.DINGIR-a-a 


IGI 'GIR.2-as-sur A !PAB-la-mas-si 


25-1СЇЇ as-sur -si-i А 'as-sur-am-mar 
IGI '15.1 IGI! as-sur-sal-lim-a-ni 
IGI 'as-sur —qa-qa-du-sa 
IGI !'PAB-bu-u IGI! SU.SU-a 
IGI la-a-te-gi-ana-as-sur 
30- IGI !man-nu-ki.15.ZU 
IGI !lu-sa-kin 
ІСІ kab-te.DINGIR.MES-ni 
IGI ĦIGI- as-sur —la-mur 
IGI /bi-su-u-nu 
Т.Е 35- IGI a-di-ma-tu.DINGIR 
І.Е. ІСІ e-ri-su.DINGIR.MES-ni IGI '*SU-ia 
IGI !man-nu-ki.SA.URU MA.DU.DU 


(Eai to. £) 


ختم آشورايا (لبي - الايا) 

ابن نابو - أبلو - Lia)‏ 

اعطى مالك الرجل 

(طبعة ختم إسطواني) 

كلبويا عبده 

العاند ل آشورايا 

تعاقد (مع) ميلم - آشور 

(و) أخذ بسعر То‏ شيقلاً فضة 
من آشورايا 

(و) أعطى المبلغ كاملا 

(ذلك ) الرجل امتلك 

(و) أخذ 

لايوجد تراجع (عن) (ال) قضية (و) (ال) دعوى 
أي شخص ما 


يعترض في المستقبل 


الوجه 


= 


الحافة السفلى 


°- (و) في أي وقت 


آشور(و) الإله شمش (و) الملك اسياد (حرفيا : سيد) قضيته 


۱۱ 


القفا 


قسم ملك بلاد آشور 
بيديه سوف تدعوه بلاده للمحاسبة 
٠‏ - ويعيد خمسة اضعاف السعر إلى سيده 
الكذب لكل السنين 
الجنون بين ٩۰‏ یوما )5555 أشهر) 
يوم عشرة تشرين حولية اخو - ايلائي 
أمام شيبا - آشور ابن اخو - لاماشي 
alj- Yo‏ آشور -شيء ابن آشور - امار 
أمام А‏ - نائد أمام آشور - شلماني 
آمام آشور - قاقادوشا 
أمام اخابو أمام مردوك - إريبا 
أمام لاتكي - انا - آشور 
-أمام منوكي - ЈА‏ ليئي 
أمام لو شاكين 
أمام كابتي - ايلاني 
أمام بان - آشور - لامور 
أمام بيسونو 
الحافة العليا 
АА-Үо‏ آدي - ماتي - ايلي 
الحافة الیسری 
آمام اریسو - ايلاني آمام مردوکایا 
آمام منوكي - آشور СУАЛ‏ 


۱۲ 


مواصفات النص: 


Ай)‏ کامل مستطیل الشکل علی الوجه ۱۶4 سطرا وعلی الحافة السفلی سطرا واحدا 
te‏ قفا АЫ Ашу Su ۱٩‏ ال مر ЛІК‏ الخافه а‏ م کی 
النص بشکل طولي c‏ لون АЫ‏ أحمر . 


القیاسات: Үүд хус ХЛ.‏ سم 
المعثر : آشور - بيت الکاهن - في الدفن قرب الجدار الشمالي 
الختم : طبعة дах‏ اسطواني . الشکل رقم )١(‏ « ص (۱۹۰) 
التاریخ : آرخ سنة )163( ed‏ 
محتوی النص : 

عقد بيع عبد بسعر YO‏ شیقلا فضة وتم دفع السعر كاملا وتضمن العقد شرطا جزائیا 
بعدم إقامة قضية أو دعوی aca‏ المشتري واذاما ادعی АШ‏ فانه سیکون معرضا لاداء القسم 
الملكي وسیجلب الى بلاده اينما وجد للمحاسبة مع Sale}‏ خمسة اضعاف السعر الى سيده 
وتضمن العقد سلامة الرجل من الکذب و الجنون ذیل العقد بالتاریخ وأسماء الشهود. 


الملاحظات : 
NA4.KISIB -١‏ : مصطلح سومري يعني (ختم) بالاكدية (kunukku)‏ ينظر : 
لابات(؛ CDA,P.167:b (Y)‏ 


ISA-bi-URU-a-a‏ : (لبي — ael ЖІ (libbi-alaia Uy!‏ الثانية لمدينة آشور والافضصل 

قراءتها (آشورایا (assuraia‏ وتعني (آشوري) بدلا من (لبي - الايا Жы, (libbi-alaia‏ : 

(PAE) SLY 

(OVA) ALY: وتعني (ابن) ينظر‎ (aplu/maru) مفردة سومرية بالأكدية‎ :۸ —Y 
CDA.P.20:a,199:a 

لاحظ اغفل الكاتب تدوين العلامة الدالة على الالهة (DINGIR)‏ 

SEN -۳‏ مفردة سومرية بالأكدية (belu)‏ وتعني (سید»صاحب مالك) ینظر GLY:‏ )43( 

CDA,P.42:a 


ҮҮ 


pdt LU‏ 22 سومرية تعني (رجل)بالأكدية( (amilu‏ ينظر :لابات(۵,.31:2)۳۳۰) 
ta-da-an-ni‏ : صيغة المصدر بمعنی (أعطى « دفع « باع) 
CDA,P.393:a ; SAAS, Vol.13,p.98‏ 
Жа (IR):IR-su -%‏ 52 سومرية يرادفها بالأكدية Аз, s (wardu)‏ الاشورية الحديثة تقلب 
(wa)‏ الى (u)‏ لتصبح (urdu)‏ وتعني (عبد) و (su)‏ ضمير متصل للشخص الغائب 
المفرد المذكر لیصبح (эмс) (urudsu)‏ ينظر:الجبوري » علي ياسين » بعض خصائص 
ТОНЕ | pr а‏ و alb cis tot Зара rays uo‏ :3 
القديمةءبغداد ۹۸۰ SOY nx‏ 


ABZ,P.66,No.50-51 ;CDA,P.434:a,AHW,w,p.146:b 
بمعنى (عمل « تعاقد » تصرف) ينظر:‎ (epasu / epesu ( المصدر‎ 


GAG,paradigmen,20 | SAAS, Vol.13,p.149 


:'silim-assur‏ (سلم-اشور) یظهر في هذا النص مشتري Mall‏ بسعر Үс‏ شیقلا فضة من 
assuraia)‏ آشورایا) ویظهر في نص (YY : Y)‏ شاهدا على بيع !25 الصغيرة » ويظهر في 
نص (Y: ҮҮ)‏ المنشور من قبل الجبوري « رياض egal yl‏ محمد ‹ المصدر السابق »وک dii‏ 
مقرض للفضة manun-ki-nabu)—]‏ منو-ك - نابو) في نص :٠١(‏ 4( شغل وظيفة الحولية 
لسنة )104 ق.م). 
(ina libbi)ina SA-bi-V‏ : استعمل هذا المصطلح في العصر الاشوري الحديث لتحديد 
(وسطءقلب) ولكن المعنى المتكون من جمع هذين المقطعين هو (بمقابل » عوضا عن ç‏ ثمن » 
ب( ينظر :16 -CDA,P.181:b;FNALD,P.‏ 
GIN‏ وحدة وزن سومرية يقابلها بالأكدية (siglu)‏ وهي تساوي ۰۰/۱ من (тапа)‏ 
وبالوزن الحالي تساوي 8.56٠١‏ غرام . ينظر:لابات )049( CDA,p.376:b‏ وكذلك ينظر: 
FNALD,pp.65-66‏ 
الدليمي » مؤيد محمد سليمان » الأوزان في العراق القديم في ضوء الكتابات المسمارية 


المنشورة وغير المنشورة » رسالة ماجستير غير منشورة » الموصل » ۰۲۰۰۱ ص٤١٠.‏ 


١ 


(istu) بالأكدية‎ 4 Ша: (== ‘en «Лаа » حرف جر سومري يعني (من‎ -о 
فكتبت‎ (ss) ومن ثم‎ (ss) فقلبت‎ (s) مع‎ (t) وباللهجة الاشورية الحديثة )1661( ادغمت‎ 


AKKG,P.285 ينظر:‎ (issi) 


ІСІ‏ مفردة سومرية إحدى قراءاتها الأكدية (panu)‏ وتعني (وجه е‏ حضور ç‏ أمام) ينظر: 
CDA,P.263:a (884) GLY‏ 
і 7‏ فعل ماض للشخص الغائب المفرد المذكر من АА)‏ البسيطة (G)‏ من المصدر 
(laqa’u/lequ)‏ وتعني (لقی » أخذ) ينظر: 
CDA,P.180:B ; MSL,5,P.18 :: 6‏ 


:kas-pi‏ مفردة أكدية وتعني فضة ولقد ميز الكتبة الآشوريون في استخدامهم لهذا المص‌طلح 
فإذا دونت بشكل رمزي (KU.BABBAR)‏ فالمقصود منها قيمتها المادية (فضة) أما إذا 
دونها بشكل مقطعي (kas-pu)‏ فالمقصود هو تحديد سعر (ثمن) الشيء المباع والمشترى » 
وهذا متأت بطبيعة الحال من استخدام الفضة كمادة رئيسة في المعاملات والتبادلات التجارية 
وعملية البيع والشراء في хал)‏ الاشوري الحديث Хаах‏ : الجبوري رياض إبراهيم محمد 
» المصدر السابق» ص ۰۳۲ وكذلك ينظر: ENALD,P.16‏ 


۲ اسم del‏ ويعني (کامل) من المصدر (ватаги)‏ ینظر : 
CDA,P.89:a : AHW,G,PP.76-77‏ 
وعبارة kaspu gamur tadin)‏ دفع السعر کاملا) تعد إحدى الفقرات الأساسية في 
صيغ العقود في العصر الآشوري الحديث » ينظر: 
FNALD,p.17 ;NALTI,p.58,No.79 : SAA.vol,6,p.78,No.90 .‏ 
:za-ar-pi‏ فعل مستمر (stative)‏ للشخص الغائب المفرد المذكر من صيغة (G)‏ من 
المصدر ) (zarapu‏ وتعني (امتلك » احرز » نال) ينظر: 


CDA,P.445:b ; GAG,Paradigmen.13 ; AHW,Z.PP.1514-1515. 


(G) مستمر للشخص الغائب المفرد المذكر من صيغة‎ (stative) فعل مستمر‎ :12-01-١ ١ 
بمعنى (أخذ » استلم » لقى) ينظر:‎ (laqa'u /lequ ) من المصدر‎ 


SAAS,vol.13,P.156 ; CDA,P.180:a 


\ о 


وتدل Gee an 3 e‏ والعبارة ын ээ gamur Cee Ls‏ أن 
ینظر : ENALD,PP.16-17 : SAAB,Vol.2,No.2,6 ; МАГ/ТІ,Р.189,Мо.269.‏ 


J»itu-a-ru‏ مستمر (stative)‏ من الصيغة البسيطة (G)‏ من المصدر (taru)‏ وتعني (عودة 
ç‏ تراجع c‏ انسحاب ( > ينظر: CDA,P.401:B‏ 


:de-e-nu- Y‏ مفردة أكدية وتعني (قضية » دعوى » قرار » (aSa‏ ينظر: 

CAD,D,P.151 ; ::‏ 
4j DUGA4.DUGA.-bu‏ 52 سومرية مركبة لحقتها (bu) ll‏ نهاية صوتية لكي B‏ تقرأ بالأكدية 
(dababu)‏ : بمعنی (دعوی ‹ اتفاق ءشکوی (cleat‏ ينظر: لابات )° ۱( 

CAD,P.2 ; CDA,P.52:a ; AHW,D.P.146 

:a-as-su- Y‏ أداة نفي + فعل ناقص (la) « (latisu)‏ 55 نفي وتعني (ok У)‏ والفعل 
(isu)‏ يعني (يملك » من المصدر (isu)‏ فیصبح المعنی (لایوجد) ینظر : 

CDA,P.136:a ۰ 


110 ادا استفهام تعني (الذي » أي شخص ۰ شخص (L‏ بنظر : 
CDA,P.195:b‏ 


:urkis- \ £‏ ظرف زمان يعني (فيما بعد » بعد ذلك c‏ المستقبل) من المصدر 
(arku/warku)‏ ينظر : CDA,P.434:b ; AHW,W.P.1470‏ 
mateme-! °‏ : ظرف زمان يعني (أي وقت c‏ وقت (L‏ ينظر: 

CDA,D,P.204:a ; AKKG,P.18 
من‎ (G) مضارع للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة‎ Oaši-bal-kat-ni 
(ni) » وهو من الأفعال الرباعية ويعني (يعترض « يتجاوز » يكسر)‎ (nabalkutu) المصدر‎ 
CDA,p.227:b في اللهجة الاشورية الحديثة » ينظر:‎ (sa) انعكاس‎ subjenctive 
وكذلك‎ DANEM,P.15 ينظر:‎ c بلاد آشور القومي‎ а) آشور‎ AMI : "P"assur- \^ 
YY ص‎ ۰۱۹۸۸ ç بغداد‎ c grill سامي سعيد ‹ المعتقدات الدينية في العراق‎ e ينظر: الأحمد‎ 
Gall АЙ الشمس وهو‎ АЙ ويعني‎ ("samas) شمش بالأكدية‎ ADU الصيغة السومرية‎ ГТО 


Su у CGDSAM,P.182 Ж By «desi‏ غه ال aue крда‏ الماك پوس 


Үл 


عبادة الإله شمش فى حضارة وادى الرافدين » رسالة ماجستير غير منشورة ¿ç‏ بغداد 14۷0 


ف 


:LUGAL‏ مفردة سومرية بالأكدية (sarru)‏ وتعني )444( ‹ ينظر: لابات(۱5۱) 


CDA.p.361:b 
لوجود اكثر من اله والملك هم‎ «1 (EN.MES) المفروض ان تكون في صيغة الجمع‎ :EN 


اسياد قضيته. 


9-01-1-۷:مفردة أكدية تعني ( يمين » cand‏ معاهدة) من المصدر (adu)‏ ينظر: 
AHW.A.p.14:b ; CDA.p.5:b‏ 
KUR assur‏ بلاد آشور بالأكدية (mat assur)‏ وهو الجزء الشمالي من العراق » إذ 
يخترقه دجلة من الشمال الغربي إلى الجنوب الشرقي » والاراضي الكائنة على جانبيه من خط 
العرض السابع والثلاثين شمالا » أما في الجنوب فلا توجد حدود طبيعية واضحة € ويمكن 
اعتبار نهر العظیم الحد الجنوبي لذلك الموطن ٠‏ وباستنتاء السفوح الجبلية المحاددة لبلاد آشور 
شرقا АМ УГАА,‏ لاتوجد حدود طبيعية من الغرب إلى الخابور والفرات c‏ ينظر:باقر » طه ‏ 
مقدمة 23 تاریخ الحضارات القديمة ءج ۱٤ط‏ ۳ ҮҮ уа ۲۳ ¿lasa‏ « وكذلك ينظر: ساكز ç‏ 
هاري 5% су»‏ لندن ٤ ç‏ ترجمة: د.عامر سلیمان » بغداد» 1444« суа‏ ص .Y£-YY‏ 


(ina) tina SUn-su-YA‏ حرف جر يعني (في « —( ۰ )501( مفردة سومرية يرادفها 
بالأكدية (qatan)‏ بمعنى (يدان) (su) ç‏ ضمير متصل بالاسم بحالة الجر لتصبح 
(ina qatisu)‏ )24 3( . ينظر: 5‚ CDA,p.287:a ; GAG, paradigmen‏ 
وكذلك ينظر: سليمان » عامر ААШ,‏ الأكدية (البابلية - الآشورية) « موصل « )333( ص 
ص ۲۲۹-۲۲۸. 


(Iu) :Iu-u-ba-a-u-*4‏ أداة تمني (u-ba-a-u)‏ فعل مضارع للشخص الثالت المفرد 
المذكر من الصيغة المضعفة (D)‏ من المصدر (bu''u)‏ ويعني (يطلب » يدعو € يبغي) ç‏ 
ينظر: 44, CDA,p.51:b ; GAG, paradigmen‏ 
والفقرة (ina qati KUR.MES-su lu-u-ba-a-u)‏ تعني (سوف تدعوه بلاده للمحاسبة ( 
ينظر: CDA,p.51:b‏ 


۱۷ 


وتعد الفقرة: 
(a-di-i sa MAN КОК -assur ina SUg-su ina SUy-te KUR.MES-su lu-u-ba-a-u )‏ 


(قسم ملك بلاد آشور بيديه سوف تدعوه بلاده للمحاسبة) 


نادر š‏ الورود في نصوص العصر الاشوري الحديث وللمقارنة ينظر: 

NATTSH,p.19 : NALTLNos.33,145,146,164,169,242,272 
ولحقها الضمير‎ (hamussu / hamustu ( -5-5911:مفردة أكدية وتعني (خمس) 5» 3 بها‎ ۰ 
وتعني (خمسه) ينظر:‎ (hamussusu / hamustusu) لتصبح‎ (su) 


CDA,P.105:a ; Ahmad,A.Y., “The Archive of Assur-Matu- Taqqin found 
іп the Town of Assur and Dated Mainly by Post-Canonical Eponyms " و‎ 
AL-RAFIDAN ,Vol.17 ,1996 ,p.212,No.2 


)s:u-GUR‏ فعل سومري يقابله بالأكدي (u-ta-ar-ra)‏ فعل مضارع للشخص 
dis Да 3)‏ و و ق ا ها د م ےن 
المصدر (taru)‏ يعني CDA,P.401:a : SAA,vol.6,P.48,No.48: (ль жоне),‏ 
Амва-аг-й-1‏ 55 أكدية تعني GIS)‏ ‹ مخادع » مجرم) ينظر: 


CDA,P.318:b : AHW,S.P.1031 ; Deller,k, and Fadhil , A., “Neue Nimrud 
—Urkunden des 8.Jahrhunderts V.CHR"BM,Vol,24,1993,P.249,NO.12 


Ба Аа Кай‏ أكدية تعني (كل > مجموع كلي > كل شيء) وهي في Als‏ المضاف من المصدر 
(kalu)‏ ينظر: 
CDA,P.143:a ; SAA,vol.6,P.7,No.6‏ 


:MU.MES‏ مفردة سومرية وتعني (سنة) بالأكدية (sanatu / sattu)‏ و (MES)‏ جمع 
فتصبح (sanatu)‏ ينظر: ABZ,P.69,No.61 ; CDA,P.363:b;AHW,S,P.120‏ 


Y‏ -56-01:مفردة أكدية وتعني (جنون) من (sehu)‏ ينظر: 

CDA,P.365:b ; NALTLNo.146,P.107 
CDA,P.39:a; : ینظر‎ (beri/biri/bari) جر يعني (بين « وسط) من‎ iosbar-ri 
(Y ^Y) GUY ينظر:‎ (umu) سومرية وتعني )55( بالأكدية‎ 5294 UD-mu 


CDA,P.422:b , AHW,U.PP.1418-1419 


۱۸ 


за ЖАШТЇ-ҮҮ‏ سومرية يراد منها بالأكدية ола з ((w)arhu urhu)‏ المفردة قريبة las‏ من 
المفردة العربية )3 ¿( والتي منها الناریخ أي تعریف الوقت تقول أرخ الكتاب ليوم كذا أي 
وقته وكذلك (Да‏ علامة Alla‏ تسبق أسماء الأشهر . ينظر: GLY‏ (57)؛ ابن منظور « أبو 
الفضل جمال الدين » لسان العرب. المجلد الثالث + بيروت ¿ :١555‏ ص44؛ إسماعيل » 
alla‏ سالم » "العلامات الدالة في الكتابات المسمارية " ç‏ من بحوث الألفية الخامسة للكتابةء 


بغداد « ۰۱ ص" . 


с الآشورية‎ АШЫ) وهو الشهر السابع من السنة‎ (tasritu) التسمية السومرية لشهر‎ : ОЬ 
ينظر: إسماعيل » خالد سالم » "الأشهر - أصولها وتسمياتها في حضارة وادي الرافدين‎ 
واثرها على البلدان المجاورة" ¿ الندوة العلمية لمهرجان بابل الحادي عشر بغداد‎ 
A kac ۰ 


dad immu‏ دورية آشورية يتناوب عليها كبار موظفي الدولة بعد الملك الذي يشغل هذه 
da‏ في السنة ДАЙ‏ من حکمه » ویلیه کل من الترتانو (قاشد الجیش) ؛ رب شساقي 
(مسوول السقایة)» الناکر ايكالي (منادي (ай‏ ‹ الابارکو رابو (مسؤول (АДА‏ السوکالو 
رابو(المستشار القانوني) » الشاکن ماتي (حاکم مدينة آشور) + وکانت السنة تسمی باسم من 
یشغل تلك الوظيفة.وكلمة (immu)‏ :اشتقت في العصر الاسوري القدیم من المصدر 
дах (lawu/lamu)‏ (دار » Ыз!‏ بالشيء» دورة) .وفي хал!‏ الاشوري الحدیث اشنقت من 
المصدر (limu)‏ ويعني(لشخص الذي تسمی باسمه (السنة)) ينظر: سلیمان » عامر »العراق 
في التاریخ الفدیم»ج۱»الموصل ۱۹۹۲۰»ص ۰1۰ وک ذلك ینظر: الجبوري є‏ علي 
ы‏ موب ec hf sa gall in y‏ ت ل 
۰ص CDA,PP.179:b-182:b.‏ 


ahu-ila’l) 'PAB.DINGIR-a-a‏ اخو -ايلائي) حاكم مدینة كركميش شغل وظيفة 
الحولية سنة TEA)‏ ق.م) وهي السنة العشرون لحكم الملك (اشور - باني - ابلي). 
ملاحظة : بشأن تثبيت سنين حكم موظفي الحولية الواردة في هذا البحث ينظر: 


Millard ,Alan, the Eponyms of the Assyrian Empire 910-612 B.C., 
SAAS, VOL.2,Finland,1994,pp.12-125. 


Read ,J.E.,Assyrian Eponyms , king and pretenders,648-605 
B.C.,ORIENTALIA,VOL.67-Fasc-2-1998,pp.256-258. 


Ebeling ,E.and Meissner ,B., “Еропутеп " , RLA, Vol. 60- 
63,1948, pp.412-430. 


1١ 


4- Falkner,M., “Die Epoymen der spat Assyrschen zeit” , 
AFO,Vol.17, 1954-6,рр.118-120. 


:MA.DU.DU-*'V‏ اسم مهنة الملاح بالأكدية ) (malahu‏ وتعني (الملاح » صانع السفن) 
ينظر:لابات (YY)‏ 
CDA,P.192:b : AHW,M.PP.592-593‏ 


2-(IM -148530) الوجه‎ 


ЖАҒЫП THE ع مدعت‎ 
етра 


TEE eux ү 

EST THF EE << ж- 
TRE Al FTE ES ER Vr 
prH TFET م‎ 
PRT HE с + 106 
FIE ToC TT TER 
Ес < SEE Te 
ЕП REET 
EES ع جم‎ 


Ç oT PHE 7 

ЮЕ Те Тарр 
„ЕЕ уй» WAT pg ATE لحم‎ 
FS AO Sos P ТЫН? 
HEF EE 4T CH يمرجم‎ | 


a 


25- 


FTE HEE KE Fk 
ST EET كت تم‎ IAS جم‎ LXCTT Te 3 1:5 
du ТЕТЕ iae E › o 


(E-a) fA.) 


YA 


2-(IM -148530) 
صغيرة‎ да) عقد بيع‎ 
obv. 1-NA,.KISIB '" PA.MAN.PAB 
A' DUMU.US-a-a LU SA SAG 
EN MI.TUR ta-d[a-ni] 
2 Stamp Seal Impressions 
MI LAL-i GEME-su 
5-sa "PA.MAN.PAB 
2 TA ru-u-tu la-an-sa 
u-pis-ma ۹ 
TA! PA.MAN.PAB ша SA-bi 
4 GIN .MES KU.BABBAR il-qi 
10- kas — pu gam-mur ta-din MI.TUR 
su-a-te za-ar-pat TI-at 
tu-a-ri de-e-nu DUG,. DUG, 
Rev. la-as-su man -nu-[sa] ina ur-kis 
ina ma-te-ma i-[za-qup] —an-ni 
15-GIL-u-ni [lu] -u '"PA.MAN.PAB 


lu-u DUMU.MES-su DUMU.DU[MU].MES-su  [lu]-u 
PAB.MES-su 


A.[PAB].MES-su [lu]-u qu [r-bu-su lu-u mam —m] a-nu-su 

[sa TA]'"PA.A.AS TA DUMU.MES-su 

DUMU.DUMU.MES-su sa de-e-nu DUG,. DUG,. 
20-ub-ta-u-ni 5 MA.N[A] KU.BABBAR 1 MA.NA KU.[GI] 

ina bur-ki "IS.TAR a-si-bat пі-па-а“? i-GAR 

kas-pu a-na 10.MES ana EN-su GUR-ra 

ITLZIZ UD 26 KAM 


YY 


lim-[mu] "® za-ba, -SU sar-tin 


25-[IGI ! x] -si-[x xx IGI]! PAB-bu-[u] 


[IGI !] 15-mur-I....................... Іні 
[IGI'] gab-u-u-[....................... ]-e 
[IGI ] ki-qi-la-a-[nu IGI '............ ] 


[IGI ! x] -a-te-[x] -za-[xx] 
30-1СІҢ NUMUN.GIN ІСІ iz-bu 
L.E. IGI 15.1 IGI'ki-nam-ma IGI'EN [хх] 
IGI 'AD-qa-mu sib-ti be-en ana 1-ME UD. [MES] 
sa-ar-tu ana kala MU.AN.NA.MES 


v Y 


۲-(۰ 4۸۵۳ ۱م.ع) 

الوجه 
۱-ختم نابو -شرو - اوصر 

ابن ابلایا day‏ البلاط 

اعطی مالك АДУ)‏ الصغيرة 

(طبعتا ختم منبسط) 

تاقوني امته 
۵-(و) العاندة ل نابو - شرو - اوصر 

۲ من نصف الذراع (الشبر) طولها 

تعاقد نابو - ابلو - Lal‏ 

مع نابو - شرو - اوصر 

(و) أخذ بسعر £f‏ شيقلات فضة 
٠‏ -دفع السعر كاملا 

تلك ДАУ)‏ الصغيرة استحصلت )3( أخذت 

لايوجد تراجع (عن) (ال) قضية (و) (ال) دعوى 
القفا 

أي شخص ما في المستقبل 

(و) في أي وقت اقام (شكوى) 
Ye‏ (أو) ينقض (الإتفاق) إما نابو-شرو-اوصر 

أو أبنائه (أو) أحفاده أو إخوته 


(أو)أبناء أخيه أو اقربائه أو أي واحد 


v£ 


ضد نابو — ابلو — إدنا (s)‏ ضد أبنائه 


a kre 


في حضن (ركبة) الإلهة إسار الساكنة في مدينة نينوى 
(و)يعيد عشرة اضعاف السعر إلى سيده 
(أرخ في) يوم Y*‏ شباط 


حولية زابا - إريبا كبير القضاة 


ald |-------- [ ehi- Yo‏ اخابو 
Ха all‏ - مر - ] 999[ 
أمام كابؤو -[ --------[ 
أمام كيقيلانو أمام [ --------[ 
أمام [ ل 


۰-آمام زيرو - كأين أمام إزبو 

الحافة الیسری 
J alal‏ - نائد АА‏ كينامًا أمام дь‏ ] --------[ 
أمام ابي - قامو . الصرع والجذام لمدة مئة يوم 
الكذب لكل السنين 

مواصفات النص: 


رقيم كامل مستطیل الشكل على الوجه ۱۲ سطرا وعلى VA Ай‏ سطرا وعلی الجانب 
الایسر ۳ اسطر 6 کتب рд‏ بشکل طولي » لون Ара‏ 


القیاسات : ×٤ X^‏ ۲۰۲ سم 


۲ ۵ 


المعثر :آشور- بيت الكاهن - دفن الغرفة ۲۷ 
الختم : (طبعتا ختم منبسط) . الشكل رقم (Y)‏ « ص )١10(‏ 
التاريخ : أرخ سنة (14۰) ed‏ 
محتوى النص : 
عقد بيع АА‏ صغيرة طولها ذراع Y)‏ نصف ذراع) وقد تم الإتفاق بين الاطراف 
المتعاقدة وأخذ المبلغ وقدره f‏ شيقلات فضة واشترط عدم الادعاء من قبل البائع أو ذويه ولذا 


ما ادعى واحد منهم ма‏ المشتري أو ذويه فسوف يضع Сул O‏ فضة و Qa ١‏ ذهب في حضن 
الإلهة А‏ الساكنة في نينوى ويعيد عشرة اضعاف السعر وقد أرخ العقد وابرم АА‏ عدد من 


؟ -1,11.542:وظيفة آشورية بالأكدية (ва resi)‏ وتعني (رجل البلاط) У‏ يشكل اصحابها 
ومن هو لاء الموظفين ас‏ | حکاما للمقاطعات الاشورية » ينظر: الجبوري € علي ياسين ç‏ 
المصدر السابق» ص ص ۲۵۱,۲۵۰ 
:MI. TUR-Y‏ مفردة سومرية وتعني i—i)‏ صغيرة ) بالأكدية (sehertu)‏ 
ينظر: GLY‏ )055( 

CDA,P.335:b ; AHW,S,P.1087 
لتصبح‎ (su) ولحقها الضمير‎ (amtu) سومرية وتعني )44( بالأكدية‎ $3 ia GEME-su- t 
CDA,P.15:b ; AHW,A,P.42 (оол) وتعني (امته) ينظر:لابات‎ (amatsu) 


111-11-411-5:مصطلح أكدي يعني (نصف ذراع (ман‏ وهو من المقاييس الخاصة بالاطوال 
La gai g‏ قياس اطوال الأطفال من العبيد والإماء » ويعادل بالمقياس الحالي & 7سم » انظر: 

CDA,P.308:b;FNALD,P.25 ; AHW,R,P.997 

وللمزيد عن ذلك ينظر: جاسم » صفوان سامي маш‏ التجارة في بلاد آشور خلال 


الالف الأول ق.م. في ضوء المصادر المسمارية ç‏ أطروحة دكتوراة غير منشورة » الموصل 
> ۲۰۰۹ ص ۰.۱۰۲ 


۳۹ 


жа-ап-ба‏ 55 أكدية وتعني (طول « ارتفاع » قامة) من المصدر (lanu)‏ ولحقها الضمير 
(sa)‏ للغائب المفرد المؤنث ليصبح المعنى (طولها) ينظر: 

CDA,P.177:b 
نابو-ابلو-إدنا) مشتري الطفلة الصغيرة وظهر في‎ nabu-aplu-iddina) :'"PA.A.AS 
. آشورايا) مالك الرجل المباع‎ assuraia) أب‎ (Y :۱( رقم‎ уай 
اشارة في حالة الجر ويعني (ذلك ءتلك) ينظر:‎ ريمض:511-2-6-١‎ 

CDA,P.379:a 
.۲۳۲ الأكدية » المصدر السایق» ص‎ ДАШ » وكذلك ينظر: سليمان » عامر‎ 
(stative) فعل مستمر‎ (laqiat) جذر فعل سومري يعني (أخذ - لقى) بالأكدية‎ ТІ-ай 


للشخص الغائب المفرد المؤنث من صيغة (G)‏ من المصدر (laqa’u / lequ)‏ بمعنى сэм!)‏ 
(сай.‏ . ينظر: (YV) GUY‏ 
SAA,Vol.13,p.157; CDA,P.180:b : AHW,L,P.544‏ 
Osii-za-qa-pa-an-ni- ١ £‏ ماض للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة 
(G)‏ من المصدر (zaqapu)‏ ويعني (أنشئ « أقام « هاجم) (an)‏ اصلها vintive (am)‏ 
للحركة . subjunctive (ni)‏ انعكاس (sa)‏ ینظر CDA,P.444:b : AHW,Z,P.1512:‏ 
11-11-21-6©:جذر فعل سومري يرادفها بالأكدية Jad (i-pa-ar-ra-ku-u-ni)‏ مضارع 
للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (G)‏ من المصدر (paraku)‏ ويعني 
oai)‏ « يكسر) subjunctive (пі).‏ انعكاس (sa)‏ ينظر: (ХУ) GLY‏ 
CDA,P.265:b ; GAG,paradimen,50‏ 
DUMU.DUMU.MES-su- 1 5‏ :مصطلح سومري ويعني (أبناء أبناء) أحفاد بالأكدية 
(mar mari)‏ ولحقه الضمير (su)‏ ليصبح المعنی (أحفاده) » ينظر:لابات )££ ( 
2 )) 
cca A.PAB.MES-su- ۷‏ سومري ويعني (أبناء الأخ) بالأكدية (mar ahhe)‏ ولحقه 
الضمير (su)‏ ليصبح المعنى (أبناء اخيه) ینظر CDA.P.199:a (e V4) GLY:‏ 


۳۷ 


:qur-bu-su‏ مفردة أكدية وتعني (اقرباء) مشتقة من المصدر (qerebu)‏ ولحقها الضمير 
(su)‏ لتصبح اقربائه ينظر: CDA,P.288:a‏ 
:mam-ma-nu-su‏ ضمير استفهام يعني (أي واحد » شخص ما ء ايا كان) ينظر: 
CDA,P.194:b‏ 
Jeiub-ta-u-ni- Y +‏ تام (perfect)‏ للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة المضعفة 
(D)‏ من المصدر (bau)‏ ويعني (يطالب « يدعي ‹ (ax‏ و subjunctive (ni)‏ انعكاس 
(sa)‏ ينظر: CDA,P.41:b ; GAG,Paradigmen ‚44 (YEY) GLY‏ 
۸ وحدة وزن سومرية بالأكدية (mana)‏ من المصدر (manu)‏ وتساوي )+^( 
شيقلاً أي ما يعادل Y.)‏ 0( غم من أوزاننا الحالية الجدول رقم (Y)‏ . ينظر : الدليمي » 
مؤيد محمد سلیمان € المصدر «sU‏ ص ۰۲۰ 
:KU.GI‏ مفردة سومرية مركبة وتعني (ذهب) يرادفها بالأكدية (hurasu)‏ 
ينظر: AHW,H,P.358 : CDA,P.245 (£^) GLY‏ 
:burki -۱‏ مفردة أكدية وتعني (حضن « ركبة) من المصدر (burku)‏ ينظر: 
CDA,P.49:a ; AHW,B,P.140.‏ 
15 الصيغة السومرية للإلهة ДЫ‏ بالأكدية (istar)‏ والقراءة الحديثة لها هي 
(15531)إسار وذلك لادغام حرف (s)‏ مع (t)‏ فقلب (ss)‏ وثم (ss)‏ فكتبت (issar)‏ ینظر 
لابات NALTLP.190,No.269 (т\т)‏ 


: وتعني (الساكنة » التي تعيش) ينظر‎ (W/asabu) صفة أكدية من المصدر‎ :a-si-bat 
CDA,PP.435-436 : 


:ni-na-a‏ مدينة نينوى يرد اسمها باللغة السومرية (URU МІМА!)‏ وهي إحدى أشهر 
مدن العالم القديم وثالث العواصم الآشورية من حيث التسلسل الزمني . تقع على الجانب 
الشرقي من نهر دجلة قبالة مدينة الموصل ينظر: GUY‏ (۲۰۰) ؛ ghala‏ »عامرءالعراق في 
التاريخ القدیم»ج۲»الموصل»۱۹۹۳.ص ص ۰۳۷۱-۳۷۰ 

ud -GAR‏ جذر فعل سومري ويعني ably (аах сай)‏ بالأكدية (isakkan)‏ فعل مضارع 
للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (G)‏ من المصدر (sakanu)‏ ينظر: 


CDA,P.348:a-b;NALTLP.8,No.7; SAA, VOL.13,P.142. 


Y^ 


:10.MES -YY‏ مفردة أكدية (eseret/esra/eser)‏ وتعني (عشرة) ولحقتها (MES)‏ للجمع 
لتصبح (esrate)‏ (عشرة اضعاف) ينظر: CDA,P.82:a ; AKKG,P.240.‏ 
ZIZ -YY‏ : اسم الشهر الحادي عشر بالاكدية (sabatu)‏ شباط ‹ ينظر: اسماعيل » خالد 
calla‏ المصدر السایق є‏ ص ЛУ‏ 
Ы) zaba-eriba sartin) :"za-ba4.SU sar-tin- Y £‏ - إريبا رئيس القضاة) شغل 
وظيفة الحولية سنة (4۰"ق.م.) وهي السنة (YA)‏ من حکم الملك pil‏ -باني-ابلي أن وظيفة 
(رئيس القضاة) وردت لاول مرة مصاحبة لهذا الاسم الذي جاء في قوائم Cll gall‏ خالیا من 
أي وظيفة . ينظر: 
SAAS, VOL .2 , PP. 12-125; Read , J.E . , Loc . cit рр. 256 - 258 ;‏ 
Falkner , M., Loc.cit, pp. 118 - 120.‏ 
991-0:مصطلح أكدي يعرف ب رئيس القضاة وهو المسؤول الأول أمام السوكالو 
(sukkalu)‏ عن موظفي القضاة ظهرت هذه الوظيفة في المدة المتاخرة من العصر الآشوري 
الحديث » ينظر:الجبوريءرياض ابراهيم محمد.المصدر _السابق» ص۲۸ . وللمزيد عن ذلك 
ينظر: البكري » محمدعبد الغني عبد الرحمن »قضایا المحاكم في العصر الاشوري 
الحدیث»رسالة ماجستير غير منشورة » الموصل ۰۲۰۰۱ ص YY‏ . 
ahabu) : !PAB-bu-u- v °‏ اخابو) اسم شاهد تكرر اسمه في نص (۱: (Y^‏ 
issar-na’id) : 1151 -*١‏ إسار — نائد) اسم شاهد تكرر ذكرة في نص (۱: (Y‏ 
sib-tu-Y Y‏ : مفردة أكدية وتعني مرض الصرع . ينظر: 
CDA,P.337:b ; 3‏ 
De-en<nu>)‏ : مفردة أكدية وتعني مرض الجذام ينظر: CDA,P.43:a‏ 
وللمزيد من الاطلاع عن (sibti,bennu)‏ ينظر: کونتینو » جورج » الحياة اليومية في 
العراق القديم (بلاد بابل Зах ДУ (ун‏ سليم АВ‏ التكريتي c‏ ۰۲ بغداد »2)١91485(‏ ص.٠٤‏ 
۳ مفرد: أكدية وتعني (Ais)‏ وترد Lal‏ بصيغة (me'atu)‏ ينظر: CDA,P.206:a‏ 
ومما تجدر الإشارة إليه أن فقرة الضمانة ضد الامراض ترد bale‏ قبل فقرة التاريخ 
والشهود إلا أن الكاتب في هذا النص قد نسي تدوينها في مكانها المعتاد فدونها في نهاية 
m‏ 


۳۹ 


3-(IM —148503) 
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(E-a) £no Y) 


Y. 


3-(IM —148503) 
صغيرة‎ ХА| عقد بيع‎ 
obv. 1-NA,.KISIB ! IM .“NIN.LIL.AB.KUR 
DUMU 'ha-an-da-bu-ri 
LU da-a-a-lu sa E.GAL ma-sar- te 
EN TUR SUM-an-ni 
2 stamp seal impressions 
S-Visa-bi-i-tu 5 ru-tu 
GEME-su sa [IM]. NIN.LIL.AB.KUR 
u-pis-ma 'AD.TU .RA.MAN LSUR 


[ina SA-bi]1/2 MA.NA 1G[IN] [ххх] 


[broken] 
Rev. [broken] 


Гхххіпа| de-ne-su 
10-[DUG, DUG;-ma la i-1]aq-qi 


[xx xI]GI 'IM .DINGIR 
[* x x] .BI 
[xxx] .NA.A 
[xxx] .A.NI 
15-[xxx] .ZA. [xxx] 
ІСІ [xxx]AN.NI. [xxx] 


IGI [ixxx]PA.MU. [xxx].ZI.I 


IGI! SE.‘ a-a IGF EN.TI 


IGI! mu-tak-kil-as-sur 


Y 


Т.Е.20- ІСІ! as-sur .LAL-in-na-ni 
IGI ! si-lim as-sur IGI'DI-mu-MAN 
ІСІ! as-sur-se-zib-a-ni 
ІСІ! 30 -sal-lim-a-ni 
SE.DIRI UD.22.[KAM] 
І.Е. 25-lim -[mu [xxx] 


30.AN.[xxx] 


yy 


Ло Y)-Y‏ ام.ع) 
الوجه 
маг!‏ شر - موليسي- ابي - ماتي 
ابن خاندابوري 
مخبر قصر الاستعراض 
اعطی مالك الصغيرة 
(طبعتا ختم منبسط) 
۵-صابیتو о‏ نصف ذراع (طولها) 
امته العائدة ل شر - موليسي -ابي - ماتي 
تعاقد (مع) آبو - اریب - شري „де‏ الخمر (الزیت) 
بسعر ۲/۱ ١ Ga‏ شيقل ] нэхэн‏ 
(نهاية النص مكسورة) 
القفا 
(بداية القفا مكسورة) 
[......] (بامكانه ان) يطالب بقضيته 


٠‏ -(لكنه) لن يأخذ 


آمام [ ۰ آمام شر - ايلي 
أمام [ ir [ону‏ 
أمام [ F. ü sss‏ 
أمام [ ДТ‏ 


YY 


أمام اطيتو — ايا أمام بيل - ابليط 
أمام موتاكيل — آشور 
الحافة العليا 
Y.‏ 7 أمام آشور - تاقيناني 
АА‏ سلم- آشور آمام شلمو - شري 
آمام آشور - شزيباني 
آمام سین - سليماني 


(آرخ في) يوم Y Y‏ اذار الکبیس (المضاف) 


الحافة الیسری 
ЕЕ ] Аїд -Yo‏ 
ЕТ | “Үү.‏ 


مواصفات النص: 


النصف الأعلى من رقيم لم يبق على وجهه إلا ٩‏ اسطر من الكتابة وعلى قفاه ١١‏ 
يطو | ces‏ الحافة الغليا رة اظن WG гэх baju‏ مر Gas‏ لاف بسن 
طولي ؛ لون الطينة а‏ 


القياسات ох. x ٦.٦:‏ سم 
المعثر :آشور - بيت الکاهن — في الدفن قرب الجدار الشمالي 


الختم: (طبعتا ختم منبسط) ‹ الشکل رقم (Y)‏ ‹ ص (۱۹۰) 


Yt 


محتوى النص : 

ينتهي النص بأسماء الشهود والتاريخ . 

الملاحظات: 

:LU da-a-a-lu-¥‏ أحد أفراد جهاز الإستخبارات الآشوري الذي يقوم بالاستطلاع 
والتجسس 6 وتوضح Ш‏ رسائلهم التقدم الذي بلغه جهاز الاستخبارات من Cus‏ کفاءة النظام 
ودقته وسرعة إيصال ДАУ!‏ والمعلومات . ينظر: عبد الله » يوسف خلف » الجيش و السلاح 
فى العصر الاشوری الحدیث »بخداد» \4ҮҮ‏ ‹ ص ص :17-04« а,‏ بنظر : جاسم e‏ 
زهير ضیاء сый‏ سعید » نظام الاتصالات في DG‏ أشور » АЙЫ)‏ ماجستیر غير منشورة ç‏ 


موصل 2 ٠٠٠٠١٠‏ ۰ ص ص 6 ATAN‏ 


0 + بالأكدية (ekal шаваг)‏ ويعني (قصر الإستعراض) 
ينظر: CDA,P.201:b )۳۲۶( GUY‏ 


:SUM-an-ni- £‏ جذر فعل سومري ويعني (باع » أعطى ¿ دفع) بالأكدية (tadanni)‏ وهو 
مصدر الفعل ينظر: CDA,P.393:a ; SAAS, VOL.13,P.98‏ 
CDA,P.332:a‏ 


SE- Y£‏ : التسمية السومرية لشهر اذار الشهر الأخير من السنة البابلية - الآشورية ويقابله 
بالأكدية ju (addaru)‏ :إسماعيل » alle alla‏ » المصدر السابق » ص 1۲ 


DIRI‏ : مفردة سومرية تعني (مضاف « كبيس) بالأكدية (diru)‏ أو ((w)atur)‏ وتعني 
(اضافي) . ينظر: لابات (۱۲۳) ؛ 7 1) 


و (SE.DIRI)‏ تعني (شهر اذار المضاف) ينظر: FNALD,P.72‏ 


Yo 


4-(IM -148539) 


القفا الوجه 


(E-a \ £^oY4) 


۳۹ 


4-(IM —148539)‏ 
عقد بيع آمة 

obv. 1-NA,.KISIB ۲ BE-ma. DINGIR[xxx] 

: 'SUHUS/'IMIN.BI[* xx] 

: "bur-kub-i[xxx] 

PAP3 EN СЕМЕ [SUM-an] 

2 Stamp Seal Impressions 

S-Visu-qa-a GEME [su-nu] 

u-pis-ma ““PA.S[Uxxx] 

!ma-ru- a ina SA-[bixxx] 

TI-qi-u kas -pu gam- [mur] t [a-din] 
GEME su-a-te zar, -[pat] la-q[i-at] 
10-[t]u-a-ru de-e-nu DUG,4.DU[G,-ma] 
la-as-su man-nu [sa] ina ur-ki[s] 
ina ma-te-ma i-[za-qu-ba-an-ni] 

GIL -u-ni lu-[u LU.MES-e] 
an-nu-te [xxxxxx] 


[broken] 
Rev. [broken] 
15-"[I]M [xx xlu-u EN.MES de-ni-su kas-pu] 
ina 10.MES ina EN GU[R] 
ina la de-ni-su [DUG,.DUG, - ma NU TI] 
sib-te be-ni ana 1-ME [UD.MES] 
sa-ar-[tu ina kala MU.AN.NA.MES] 


YN 


20-101 ' 10-mil-ki-APIN-es [xxx] 
ІСІ" A-ia [xx]-SIR [xxx] 
IGI ^ PA. [xxx]IGI' A [xxx] 
ІСІ!“ [xxxxxxxxxxxxxxxx] 
ІСІ! as-sur-MU.[xxxxxx] 

25-101 ' rem-man[**] 

IGI ^ РАЈ IGI! AS.[xxxxxx] 
IGI! LA.[xxxxxx] IGI [xxxxx] 
IGI ^ IDIM-a-a [xxxxxx] 

IGI! IR[xxxxxxxxxxxxxxxx] 

30- ІСІ! HI [xxxxxxxxxxxxxxxx] 


IGI Ld [Xxxxxxxxxxxxxxxx] 


IGI! NA.[x x xx xx x x x x x x x x x x] 


ITLAPIN[UD x КАМ] 


lim-mu! Гхххххххххххххххх)| 


۳۸ 


(E-a ۱۸۵۳۹(-6 


(طبعتا ختم منبسط) 


)3( ماروا أخذوا ] хэн‏ | 
دفع السعر كاملا 
تلك الأمة امتلكت (و) أخذت 
٠-لايوجد‏ تراجع (ге)‏ (ال) قضية (و) (ال) دعوى 
أي شخص ما في المستقبل 
(و) في أي وقت يقيم (شكوى) 
۱-۳- (آو) ينقض (الإتفاق) سواء هؤلاء الرجال 
(البقية مكسورة) 
القفا 


(البداية مكسورة) 


۳۹ 


1o‏ -الإله ادد ........أصحاب قضيته 
(و) يعيد عشرة اضعاف السعر إلى سيده 
(بامكانه ان) يطالب في قضية (لكنه) لن يأخذ 


الصر АМ ۰ g‏ لمدة مئة يوم 


الکذب لكل السنین 
٠‏ -أمام ادد - ميلكي — ايرش анин‏ 
أمام ايا ......شير эи‏ 
أمام نابو ......أمام E‏ 
أمام ¿aa pas‏ 
أمام آشور — شمو хээл‏ 
۰ -آمام ريمان...... أمام ارد EA‏ 
أمام نابو - نائد أمام اش e‏ 
آمام لا ............ آمام — 
أمام بيليا ааа‏ 
أمام ارد ش51 
-أمام خي осо‏ 
أمام — 
أمام نا 232 


مواصفات النص: 
النصف الايسر من رقيم مكسور ومصلح ومفقود اجزاء منه » على الوجه ۱۶ سطرا 
وعلى القفا ۲۰ سطرا كتب النص بشكل طولي ‏ لون الطينة أحمر. 
القیاسات Ү.ҮХҮЦҮХАЛ‏ سم 
المعثر :آشور - بيت الكاهن - في الغرفة )4( بين الجدار والركن المضاف في )21-44 
الشمالي 
الختم:(طبعتا ختم منبسط) آحدهما لم يبق منها الا جزء بسیط من الختم الشكل رقم 
(۶)ص(۱۹۰) 
محتوی النص: 
aie‏ بیع امة من قبل ثلاثة آشخاص الى شخصین وقد تم الاتفاق بين الاطراف 
المتعاقدة وأخذ المبلغ كاملا وفي العقد شرطا өзе Lilja‏ الرجوع عن ЕУІ‏ واقامة قضية 
ودعوی والذي یخالف الشرط يعيد عشرة اضعاف المبلغ » آرخ العقد وابرم آمام الشهود. 
الملاحظات : 
ут‏ ):علامة تدل على تكرار الكلمة عندما نقع تحت الكلمة الأولى وهي تمشل علامة 
(-)التي نستخدمها في حالة تكرار الکلمات والجمل في الوقت الحاضر » ینظر: (YAY) GUY‏ 
ABZ,P.148,No.363‏ 
pia PAP- E‏ 52 سومرية تعني(مجموع:اجمالي)بالأكدية(18110م03)ءينظر: لابات (ә)‏ 
CDA,P.238:b‏ 
:an-nn-te- \ £‏ ضمير اشارة للجمع بمعنى (هوّلاء) من المصدر (аппа)‏ ينظر: 
CDA,P.18:a ; AKK,P.233‏ 
وكذلك Хав‏ : الجبوري » علي ياسين ч‏ بعض خصائص اللهجة الاشورية الحديثة" »المصدر 
السابق « ص.هه 
IM- 0‏ الصيغة السومرية ADU‏ ادد بالأكدية (adad)‏ عرف بإله الرعد والبرق والزوابع. 
ينظر: الشاكر » فاتن موفق فاضل » رموز БА!‏ الإلهة في العراق القدیم » رسالة ماجستير غير 
ТАУРАТТА Каза ла‏ 
:APIN- Y r‏ التسمية السومرية لشهر (arahsamna/u)‏ الشهر الثامن من السنة البابلية - 
الاشورية . ويتكون من (arha + samnu)‏ (الشهر الثامن) » ينظر: اسماعيل » خالد alls‏ » 
المصدر السایق» ص VY‏ ؛ GLY‏ (55)؛ .CDA,P.21:b‏ 


£ \ 


5-(IM -148531) 


القفا الوجه 


(p.e ۱۸۵۳۱( 


EY 


5-(IM —148531) 
عقد بيع آمة‎ 
obv. 1-NA4.KISIB ! NA.BUR.SU.AS.A LU SANGA 
[EN G] EME SUM-a-ni 
Stamp Seal Impression 
[broken] 
Rev. [broken] 

[de-e-nu DUG,. DUG, ub-ta- [11-11 
[x MA.N]A KU.BABBAR 1 MA.NA KU.G[I] 

5-[ina bur]-ki 430 a-sib [xxx] САК 
[kas]-pu a-na 10. MES-te 
[a-n]a EN. MES [u-GUR] 
[IGI]! a-di-^ MAS 
[IGI] ІСІ -as-sur.IGL[LAL] 

10-[IGI] 'sum-ma-as-sur 
[IGI] 'GIR.2-as-sur 
[IGI] '10.MAN.PAB 
LU.3-su sa GIS-MAR SATAM 
IGI 30-la-mur 
15-IGI 'it-ta-^10 

ITLSIG, UD 6 KAM 
lim-me! EN.KASKAL.KUR-u-a 


AN 


ه-(81هم؛١‏ م.ع) 
الوجه 
۱-ختم نا -بور شو — اشا الكاهن 
اعطى مالك الأمة 
(طبعة ختم) 
(باقي النص مكسور) 


мэ 


)3( يعيد عشرة اضعاف السعر 
إلى اصحابه 
أمام ادي - نينورتا / انورتا 
أمام بان - آشور - لامور 
alal-‏ شوما - آشور 
أمام شيبا - آشور 
أمام ادد — شرو — اوصر 
الراكب الثالث لعربة المدبر الاقليمي (الوكيل) 
أمام سين - لامور 
۵ -آمام اتي - ادد 
).€ في) يوم ٦‏ حزيران 


حولية بيل - خران - شادوا 


22 


مواصفات النص: 


رقيم كامل مكسور ومصلح على وجهه بقايا سطرين وطبعة ختم والبقية تالفة وعلى 
القفا Дам Yo‏ | »كتب النص بشكل طولي » لون الطينة أحمر. 


القیاسات: ۱۰۹۶۰۷۰ سم 

.ХҮ :آشور - بيت الکاهن — دفن الغرفة‎ Дал) 

US Ба анаа ешш ss 
ан (163) التاريخ : آرخ سنة‎ 

محتوى النص: 


عقد بيع АА‏ (وجه النص تالف) ... الذي يبتغي قضية ودعوى يضع عشرة من فضة 
وواحد Сул‏ ذهب في حضن الإله سين ويعيد عشرة اضعاف السعر إلى سيده » أرخ العقد 
وابرم أمام عدد من الشهود. 


الملاحظات: 
LU.SANGA‏ :مفردة سومرية يقابلها بالأکدیة(9200)وتعني(کاهن)»ینظر :لابات(؛ (Y^‏ 
CDA,P.355:b ; AHW,S.P.1163‏ 
30-۵*: الصيغة السومرية للإلهة سين بالأكدية (sin)‏ ويعني АЈ)‏ القمر. ينظر: 
DANEM,pp.152-153‏ ؛ GDSAM,P.164‏ 


sepa-assur) :'GIR.2.assur-\ \‏ شيبار-اشور) اسم شاهد تكرر في النص رقم 
(Y£ :۱(‏ ایضا. 


(taslisu) وهنا تقرا‎ (4-53) (salsu) مصطلح سومري يقابله بالأكدية‎ :LU.3-su- V Y 
CDA,P.402:a (e4Y) (الرجل الثالث » الرجل الثالث على عربة)» ينظر: لابات‎ 


:GIS. MAR‏ مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (narkabtu)‏ وتعني (عربة » مركبة) » ينظر: 
CDA,P.242: a (Y Y) uy‏ 


50 


» وتعني (الوكيل » المدبر الاقليمي‎ (satammu) مفردة سومرية يرادفها بالأكدية‎ ТАМ 
CDA,P.363:a (Yoo) GLY ينظر:‎ ) жый 


:SIG4-7 35‏ اسم الشهر الثالث يقابله بالأكدية (simanu)‏ ويعني شهر حزيران ç‏ ينظر: 
اسماعيل » خالد سالم »المصدر السابق ua‏ ۱ لابات CDA,P.323:a : (e^ Y)‏ 

bel-harran-sadua):'EN.KASKAL.KUR-u-a- ! V‏ )بیل-خران-شادو! تحاکم 
باني-ابلي): ينظر: ص (Y^)‏ من الرسالة. 


£^ 


6-(IM —194251) 


ae Bar ar ae И 
TERTET-ATA TET 
teo 4 
19 |, УТҸ 


PIR ER TET ТТ. 
z 


в. JET عق موعت‎ 


ЕН “БИЙ 
A A ققد‎ ТЕТ 
BER EFE E سج‎ | 
Esso EYE be | 
مد‎ «А LAAT TENA е „дё 
"EP see v^ 
A pte e agr 
ل‎ үл Тө 
HEF IK 474 ЕВ-- 
25- |Т үлүлү. 


айх vA ЧЕН paterne ET 


5-1 ТБЕ 
beo 


الوجه مع الحافة الیسری 


ша HK 


ТЕ FE 


FEE 


—| LE. HEN ۹ - 

35-Эр цар b TI AE TET Tree «T HE FT 
EEE (тыр £X eX TE W HE Tot БА ДЕГЕ 
kuspa RET 


6-(IM —194251) 
241 عقد بيع‎ 
obv. 1-NA4.KISIB ! [xx] П.А 


NA,.KISIB!? as-sur.PAB-ir 
PAP2 LU-e URU.AB.ZA.KU.RA-a-a 
EN MI ta-da-ni 
3 Stamp Seal Impression 
5-"'7j-bi-bi-[u-a] GEME-su-MES 

u-pis-ma 'PAB-u.A.SU 
TA LU-e an-<nu>-te 
ina SA-bi IMA.NA 30 GIN KU.BABBAR il-qi 
kas-pu ga-mur ta-din 

10-MI su-a-te za-rip l[aq-qi]-at 
tu-a-ru de-e-[nu DUG.4.DUG,;] 
la-as-su man-nu [sa ina ur-kis] 
ina ma-te-mi [i-za-qu-ba-a-ni] 

B.E. GIL -u-ni sa LU-[e an-<nu>- te] 
15-lu DUMU.MES DUMU.DUMU.M[ES] 
Rev.PAB.MES DUMU.PAB.MES sa [xx] 

de-nu DUG4.DUG, TA! PAB-u.A.SU 
DUMU.MES DUMU.DUMU.MES PAB.MES 
DUMU.PAB .MES ub-ta-u-ni 

20-10 MA.NA KU.BABBAR 1 MA.NA KU.GI 
ina bur-ki as-sur as-sib-ba URU.SA.URU GUR-ar 


sib-bit ina 1-me UD-mu sa-rat-u 


£^ 


<kala> MU.AN.NA.MES 
ITI.GU, UDIOKAM 
25-lim ти" 30.DU.IGI 
ІСІ" AD-la-mur LU ha-za-nu sa URU.me-li-di' 
IGI! sum-ma-? 30 LU ha-za-nu sa URU.4-ha ku-ru 


IGI! KU.RAD[xx].ni 
IGI  NUMUN .[xx] .DINGIR DUMU! ah-u-la-mas-si 
30- IGI ! [xxxxx]GIT LU GAL.E 


IGI! [xxxxx] .as-sur 


T.E. IGI “ова. ТІ 
ІСІ“ PA.SU 
IGI! as-sur-SUM 

L.E. 35-sa NA,.KISIB1/2GIN.MES KU.BABBAR i-ti-si 
IGI " UTU.I IGT KAS-a-a DUMU"! 15-du-ri-e 
IGI "® PA.LAL-a-ni ІСІ! GU,-a-a 


54 


5-(194781م.ع) 


الوجه 
۱- ختم аии‏ 
ختم зум‏ - ناصر 


المجموع رجلان (من) مدينة اب - زا-كوحرا-آ-آ 
اعطی مالك ДА)‏ 
(ثلاثة طبعات لختم منبسط) 
ه-زيبيبوا امتهم 
تعاقد اخو — ابلو - إريبا 
مع هؤلاء الرجال 
(و) أخذ بسعر واحد а‏ (و) ثلاثين شيقلاً فضة 
دفع المبلغ كاملا 
٠‏ -تلك الأمة استحصلت (و) أخذت 
لايوجد تراجع (عن) (ال) قضية (و) (ال) دعوى 
أي شخص ما في المستقبل 
(و) في أي وقت ما يقيم (شكوى) 
الحافة السفلى 
(أو) ينقض (الإتفاق) سواء هؤلاء الرجال 
32-)3( أبنائهم )4( أحفادهم 
القفا 


(أو) إخوته (أو) أبناء إخوته 


يبتغون ізді‏ (و) دعوى ضد اخو — ابلو - إريبا 
(أو) أبنائه (أو) أحفاده (أو) إخوته 
(أو) أبناء إخوته 
٠‏ -يعيد ٠١‏ من فضة (و) daly‏ من ذهب 
في حضن (ركبة) الاله آشور الساكن في مدينة آشور 
مرض الصرع لمدة مئة يوم » الكذب 
لكل السنين 
(أرخ في) يوم عشرة ايار 
o‏ -حولية سين - الك - باني 
أمام ابي- لامور محافظ مدينة ميليدي 


أمام شوما- سين محافظ مدينة كركوك المنخفضة 


أمام كو-راد more‏ 

أمام زيرو ...يلي ابن اخو - لاماشي 
۰-آمام Тазша ыс‏ :الت 

za RE‏ تون 
الحافة العليا 


أمام كولا - أوبالط 
أمام نابو - إريبا 
أمام آشور - إدنا 
الحافة اليسرى 
ه"-أخذ للختم ۲/۱ شيقل فضة 
آمام شمش - نائد أمام شيكارو-ايا ابن J‏ - دوري 


أمام نابو - تاقيناني أمام البو - ايا 


5۱ 


مواصفات النص: 


رقيم كامل مستطيل الشكل فيه بعض التهشم في الزاوية اليمنى السفلى منه يوجد على 
اجه ۱۳ y Хаа аа es ob‏ علق YA dl‏ شطر ый. ДЕ]‏ 
اسطر وعلى АҢЫ‏ اليسرى Y‏ اسطر ۰ کتب النص بشكل Аза‏ ولون الطينة أحمر وأسود. 


القیاسات :۷۰۹ x‏ ۲ سم 
المعثر уу!‏ - تل المجنة - النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية » مربع رقم (YA)‏ ط(۱) 
الختم :ثلاث طبعات لختم منبسط .الشکل رقم (5) « ص (۱۹۰) 
التاریخ: أرخ ed (136) à‏ 
محتوى النص : 

عقد بيع امة وتم الإتفاق بين الاطراف المتعاقدة ودقع المبلغ كاملا واشترط في العقد 
عدم ادعاء البائع أو ذويه ضد المشتري أو ذويه وإذا ادعى احدا منهم سوف يضع ٠١‏ من 
الأمة من الأمراض أرخ العقد وابرم أمام عدد من الشهود. 
الملاحظات: 
URU.AB.ZA.KU.RA-a-a-Y‏ : اسم مدينة غير معروف 


:MI- £‏ مفردة سومرية ШЫ»‏ بالأكدية (issu/sinnistu)‏ وتعني (امراة » انشی) ينظر : 
CDA, pp. 0 (оо) GLY‏ 
дама URU.SA.URU-*1‏ سومرية AS yo‏ وتعني (المدينة داخل المدينة / المدينة 
الداخلية) بالأكدية (al-libbi-ali)‏ والمقصود هنا (al-assur)‏ مدينة آشور .ينظر: لابات 
.CDA,P.13:b (тл)‏ 
لاحظ أن الكاتب قد اخطأ في تدوين الفعل فبدلا من أن يدون الفعل (САК)‏ كتب 
(GUR-ar)‏ فضلاً عن انه لم يدون الفقرة (kas-pu ana 10.MES ana EN GUR)‏ 
ينظر: GPA,P.78,No.39‏ 


۲-احظ أن الكاتب قد نسي تدوين (be-en-ni)‏ ضمن فقرة الضمان ља‏ الأمراض 


oy 


NALTLP.106,N0,145: للمقارنة ينظر‎ (sib-ti be-en-ni апа 1-те UD.MES) 
والذي يعني (تفتح الازهار)‎ (ayyaru) التسمية السومرية لشهر أيار بالأكدية‎ :GU47 Y 4 
› سالم » المصدر السابق‎ al c الشهر الثاني من السنة البابلية - الآشورية . ينظر: إسماعيل‎ 

ص ۰۰ وكذلك ينظر: CDA,P.32:b‏ 


Ge 8:(sl-alll- yusin-alik-pani):lim-mu"30.DU.IGI- Y ә‏ وظيفة الحولية 
عام(5١5‏ ق.م)وهي السنذ(۹)من حكم «ШІ‏ (سين-شار-اشكون) ينظر: ص(۱۸)من الرسالة. 
:URU 26-11-03‏ تقع مدينة (ميليدي) شمال مملكة كومخ على طول امتداد نهر الفرات من 
الحدود مع اورارتو وتمتد غربا بمحاذاة الطرق المؤدية الى DG‏ الاناضول ينظر: الحديدي»ء 
мал а (іш) real‏ السابق» ص۰۲۸ 
LU ha-za-nu‏ مفردة أكدية وتعني (محافظ) وقد انحسرت وظیفته في العصر الاشسوري 
الحدیث داخل اسوار المدينة وياتي الخزانو في المرتبة الثالشة في القضاء الآشوري 
وباستطاعته النظر في القضایا العامة والخاصة ویترجم احیانا ب(رئیس قضا: البلدة) . ینظر : 
الجبوري »علي ياسين » وظيفة الخزانو الاشوریة" с‏ سومر» ۰4٩‏ (۰)۱۹۹۸-۱۹۹۷ ص 
:URU.4-ha- YV‏ مدينة ارابخا بالاكدية (al-arrabha)‏ وهي مدينة کرکوك الحالية اقدم 
ذكر لاسمها يرتقي إلى жас‏ حموابي وجاء ذکرها في المصادر الاشورية بأنها مركز لعبادة 
AMI‏ ادد. ینظر الجبوري » ریاض إبراهيم محمد »المصدر السابق» ص ۰ ۰۱ 
:ku-ru‏ مفردة أكدية تعني (منخفض) من المصدر (kuru)‏ ینظر : CDA,P.169:a‏ 
SLU GAL.E-*.‏ مفردة سومرية مركبة وتعني (مسوول البیت) يرادفها بالأكدية 
(rab biti)‏ » ینظر (YEY) GLY:‏ وللمقارنة SAA,Vol.6,P.82,No.95 : Аъ‏ 
O ss(nabu-eriba): “РА.80-Үү‏ اریبا: ورد في هذا gaill‏ شاهدا وجاء في نص if)‏ 
1( مشتري LY‏ من ثلاثة أشخاص وهم ad)‏ -ايلي Isumma-ili‏ « ابرو -سيبيتي lubru-‏ 
«sibitti‏ بور -كوبي ''bur-kubi‏ ) 
ri-ti-si- Ye‏ فعل تام للشخص الثالث المفرد المذکر من الصيغة البسيطة (G)‏ من المصدر 
(nasu)‏ ويعني (أخذ ç‏ حمل e‏ رفع) ادغمت (n)‏ مع (t)‏ فاصبحت (tt)‏ وخففت إلى (t)‏ وقلبت 
(ta)‏ إلى (ti)‏ للتناغم play (i-na-ta-si>ittasi>itasi>itisi) Аза!‏ : 

AKKG,P.231; CDA,P.246:a;SAAS, Vol.13,P.100 
(أخذ للختم ۲/۱ شقيل‎ (sa NA,KISIB1/2GIN.MES KU.BABBAR i-ti-si) الفقرة‎ 
فضة) تدل على أن المشتري قد أعطى البائع نصف شيقل فضة اجرة لختمه الرقيم.‎ 


oy 


Ч: i -191963) 


(p.e ۱۹۱۹۲۲( 


۵ 


7-(IM -191963) 
عقد بيع بيت‎ 
Obv. 1-[NA4.KISIB] ^IM-iq-bi LU ha-za-nu 
Cylinder Seal Impression and Fingernail Impressions 
su-pur 'GIR.2."INNANA LU KA.KESDA 
EN E E ep-su a-di GIS.UR.MES -su 
ina ku-tal-li sa URU.4.DINGIR 
5-SUHUR E 'MAR.ZA.DU.LAL-i-nu 
SUHUR E 'man-nu-ki- "MAS [x] -MES 
sa LU EN.NAM sa URU.Kkal-hi 
u-pis-ma ““as-sur.A PIN-es 
LU SIMUG.KU.GI URU.SA.URU-a-a 
10-ina SA-bi 2 MA.NA KU.BABBAR 
ТА IGI! GIR.2.? INNANA i-zi-rip 
i-si-iq kas-pu ga-mur ta-din 
E su-a-tu, kas —pu us-ta-din 
za-rip laq -qi tu-a-ru de-nu D[UG4,.DUG,] 
15-la-as-su man-nn sa ina ur-kis 
B.E. ina ma-ti-ma lu-u 'GIR.2.[SINNANA] 
[broken] 


оо 


۷-(۱۹۱۹۱۳ م.ع) 
الوجه 
١-ختم‏ ادد - اقبي المحافظ 
(طبعة ختم إسطواني وطبعات اظفر) 
ظفر شيبا - إسار الخياط 
مالك عقار بيت مشيد مع عوارضه (جسوره) 
في الجهة الخلفية من مدينة اربيل 
٥-مجاور‏ بيت بارصو - ابني - تاقینینو 
مجاور بيت منو-ك- نينورتا / اينورتا 
العائد لحاكم مدينة كلخو 
تعاقد آشور - ارش 


الصائغ الاشوري 


(و) دفع السعر كاملا 

دفع ثمن ذلك البيت 

(و) استحصل (و) أخذ + эхэл‏ تراجع (ое)‏ (ال) قضية (و)(ال) دعوى 
١١-أي‏ شخص ما في المستقبل 
الحافة السفلی 

(و) في أي وقت سواء شیبا - ЈА‏ 


ААА‏ مکسورة 


ол 


مواصفات النص: 

رقيم مستطيل الشكل فيه كسر في الزاوية اليسرى العليا والزاوية اليمنى السفلی » على 
uta ms‏ وغل الكافة ы ied‏ ا واهدا 1811 فانه والت eus‏ بسن 
بشكل عمودي » ولون الطينة أحمر وأسود . 
القیاسات VXSNY:‏ سم 
المعثر :آشور - تل المجنة — النقطة ån pall‏ من الحارة الاشورية »> مربع رقم (YA)‏ ط(۱). 
الختم:(طبعة ختم إسطواني) بالفضلاً عن طبعات اظفر . الشكل رقم «(V)‏ ص )143( 
محتوى النص: 

عقد بيع بيت تم وصفه وحدد موقعه مع ذكر أسماء جيرانه وقد تم الإتفاق بين 
الأطراف المتعاقدة وأخذ سعره كاملا » وذكر العقد شرطا بعدم الرجوع عن الإتفاق واقامة 
قضية أو دعوى من قبل البائع ....(بقية النص مكسور) 
الملاحظات: 

يحتوي النص على (طبعة ختم إسطواني) تعود 1 (المحافظة) فضلاً عن طبعات اظفر 
(الخياط) وهذا يدل على أن (الخياط) لم يكن يملك ختما ولذا وضع طبعات اظفره » وهذه 
الطريقة كانت مستخدمة خلال القرن الثامن قبل الميلاد إلا أن استخدامها بطل في الفترة 
السرجونية وما بعدها. 

ومن خلال قراءة النص نلاحظ أن البائع(ادد-اقبي (adad-iqbi‏ لم يذكر له أي دور 
في عملية البيع سوى انه ثبت ختمه على النص والذي يجب أن يكون ААА‏ مصاحباً لاسم 
АЗЫ‏ الثاني (شيبا-إسّار (sepa-issar‏ (الخياط) ومن المحتمل انه خول (شيبا-إشار 

. في بيع البيت‎ (sepa-issar 

CDA,P.341:a ينظر:‎ (supru) ма! مفردة أكدية تعني (ظفر) من‎ :su-pur- Y 
CDA,P.151:b : ;Ri(kasiru)às:SyU حرفة الخياط ويقابله‎ aul:LU KA.KESDA 


وبخصوص هذه الحرفة ينظر: الجادر ç‏ وليدءالحرف والصناعات اليدوية فى العصر 
الآشوري المتاخر» بغداد c‏ ۰۱۹۷۲ ص ص YYY.-YYO‏ 


оү 


(Хе) لكن المعنى المراد منها هو‎ (bitu) مفردة سومرية تعني (بيت » معبد) بالأكدية‎ :E-Y 
CDA,P.46:b ; AHW,B,P.132 (ту) ینظر: لابات‎ 


(epsu) : ep-su‏ صفة أكدية تعني (مشيد c‏ مبني) لحقت بالاسم الموصوف (E)‏ لیصبح 
المعنی Gan)‏ مشيد » بيت مبني ). بنظر :سلیمان » عامر » واخرون 5 المعجم الأكدي معجم 
ЗАМ‏ الأكدية (البابلية-الآشورية) باللغة العربية والحصرف العربي € ج١‏ ءبغدادء 
V YA 2 8‏ .9 کذلك CDA,P.76:a-b : Ji‏ 


CDA,PP.4-5 حرف جر يعني (مع »إلى “حتى) ينظر:‎ :a-di 


:GIS.UR.MES‏ مصطلح سومري ويعني (عوارض ‹ جسور جذع الشجرة) أي ما يسقف 
به البيت من اخشاب بالأكدية (a (gusuru)‏ مفردة دخيلة على ААШ‏ الاكدية ينظر: 
CDA,P.97:b‏ 
:'ku-tal-li- £‏ مفردة أكدية تعني (خلف ç‏ وراء ç‏ مؤخرة) من المصدر (kutallu)‏ ينظر: 
CDA,P.171:a (Yoo) «ШУ‏ 
:URU.4DINGIR‏ مدينة اربيل بالأكدية (al-arba-ili)‏ وتعني (مدينة الالهة الاربعة) وهي 
إحدى المدن الآشورية المهمة التي تقع على هضبة مستوية ترتفع عن سطح البحر ۱5م بين 
الزابين الأعلى والاسفل ينظر : صالح e‏ قحطان رشيد ‹ المصدر السابق» ص.۸۳ 
SSUHUR-0‏ مفردة سومرية تعني (قرب » مجاور » جوار) بالأكدية (tehu)‏ ينظر: GUY‏ 
y)‏ .£( ؛ CDA,P.414:a‏ 


« يعني (حاكم مقاطعة‎ (bel pahati) مصطلح سومري بالأكدية‎ :LU.EN.NAM-v 
مسؤول مقاطعة) وتعد من الوظائف الإدارية الرئيسة في العصر الاشوري الحديث وتوضح‎ 
» الرسائل الملكية الواجبات المهمة المناطة به في الشؤون العامة والخاصة : ينظر: الجبوري‎ 
SNAPA,PP.93-150 ff .Үо4-ХоА علي ياسين الادارة» المصدر السابق › ص ص‎ 


:URU.kal-hi‏ مدينة كلخو (النمرود) حاليا » تقع اطلال هذه المدينة في الجانب الشرقي من 
قهز كا عل ماد SUI Gus! deas WW‏ لته хул аа‏ لاس 3.4 
للاشوریین ‹ وتعد من المراكز الحضارية المهمة . ينظر: صالح 6 قحطان رشید.المصدر 
السابق “ص Y£.‏ 


од 


nappah ) مصطلح سومري ويعني (الصانغ) بالأكدية‎ :LU.SIMUG.KU.GI-* 
CDA,P.239:a-b (Y Y^) GUY: ینظر‎ (hurasi 
الآشورية ليكون‎ А ياء‎ (a-a) والتي تعني (مدينة آشور) و‎ (URU.SA.URU-a-a) و‎ 
(الصائغ الاشوري)‎ (nappah 1111251 assuraia) المصطلح‎ (дал 

i-zi-rip-A \‏ : فعل مضارع للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (О)‏ من 
المصدر (zarapu)‏ (یکتسب » يشترى « يحرز) ينظر: CDA,P.445:a‏ 
1-51-10-۲: فعل Gale‏ للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (G)‏ من 
المصدر (nasaqu)‏ ويعني (اختار ) ادغمت (n)‏ مع (s)‏ فاصبحت (ss)‏ وخففت إلى (s)‏ 
CDA,P.243:a : Jay insiq>issiq>i-si-iq‏ 


6 


الفصل الثاني 
الفروص 

да Ш‏ : هو ما تعطیه غيرك من مال على ان برده اليك » واقرضه ый‏ اة قز ضا 
واقترض من فلان بمعنی اخذ منه القرض » وجمعه قروض"". 

فعقود القرض agic‏ قانونية التزامية مدونة ومشهود علیها یقوم فیها الطرف الاول (الدائن) 
باقراض مبلغ معين او أي شيء اخر الى الطرف الثاني (المدین) وفي المقابل e ib‏ الاخیر 
برد المادة المقترضة او ما بعادلها مع الفائدة المنصوص علیها او بدونها -حسب GLEN)‏ - 
الى الداتن عند استحقاق ‚Эла Jal‏ 


وتضمن هذا الفصل دراسة احد عشر قرضا لانواع Bae‏ من القروض ونشمل مايلي: 
- قروض АА‏ وتضم (VO Af ۰۱۳ ۰۱۲ AY A 4) сазаШ‏ 
- قروض لم تحدد فيها المادة المقترضة وعلى الأغلب فضة 
وتضم النصوص )374%( 
- قرض شعير نص(۱۷) 


- قرض ثور نص(۱۸) 


)`( مصطفی + ابراهيم والزيات » احمد حسن و عبد القادر » حامد والنجار » محمد علي e‏ المعجم chr uol‏ 
ج۲ءطهران » ب ت e‏ ص ۰۷۳۲ 
(') الجبوري c‏ عبد الستار real‏ حسين »عقود القرض ونظام الفائدة 3 


غير منشورة » موصل ۰۲۰۰۳۰ ص۱۱ . 


(IM-191952) 


الوجه القفا 


(p.e 141424) 


1١ 


8-(IM-191952) 
قرض فضة‎ 
T.E. 1-NA,.KISIB 'URU-a-a 
DUMU [su-qa-PA.I] 
Obv.10|MA.NA/GIN KU.BABBAR] 


[broken seal impression] 
5-ina IGI ‘[URU]-a-a 
B.E. DUMU 'su-qa-PA.I 
ana pu-u-hi IL-si 
ana 5-ti-su GAL-bi 
Rev. ITLZIZ UD9 KAM 
10-lim-mu 4 UTU. MAN.DU 
ІСІ e-ri-su 
IGI! TE. MUR-a-a 
IGI? PA-ana-SU 


VY 


(E-a ۱۹۱۹۵۲(-۸‏ 
الحافة Ша)‏ 
۱-ختم -شادایا 
ابن سوقا - نابو - نائد 
الوجه 


са] ٠‏ / شقيل فضة] 


(الختم تالف تماما) 
ه-تحت تصرف شدايا 
الحافة السفلى 
ابن سوقا - نابو - نائد 
أخذها كقرض 
سيزيد إلى خمسه 
القفا 
(آرخ في) يوم ٩‏ شباط 
٠-حولية‏ شمش - شرو - ابني 
أمام اريسو 
أمام سوكايا 


أمام نابو - انا - قاتي 


ТҮ 


مواصفات النص: 


وعلى القفا о‏ اسطر ‏ الكتابة فيه بشكل عرضي وتبدأ من الحافة العليا суаШ‏ لون الطينة 


‚уды 
القياسات :۲۰۱*۲۰۵ سم‎ 
(Y) b المعثر :آشور - تل المجنة — الضلع الجنوبي‎ 
الختم : موضع الختم تالف تماما‎ 
ed (OY) às التاريخ : آرخ‎ 
: محتوی النص‎ 
شیقلات فضة) وسیزید المقترض فائدة الخمس آرخ القرض‎ / Су) قرض بعشرة‎ 
وابرم آمام ثلاثة شهود.‎ 
: الملاحظات‎ 


: تبادل » بديل » قرض  بالتبادل). ینظر‎ » Qu) مفردة أكدية وتعني‎ :pu-u-hi- V 
)1 2 
فعل تام للشخص الثالث الغائب المفرد المذكر‎ (ittisi) جذر فعل سومري ‹ بالأكدي‎ :IL-si 
Dy. بمعنى (أخذ > حمل » رفع)‎ (nasu) من المصدر‎ (G) من الصيغة البسيطة‎ 
SAAS,vol.13,P.161 
تعد من العبارات الرئيسة لصياغة عقود القرض في‎ (ana puhi ittisi) š joe s 


NR,p.36,no.23 ; parker ,В.,“ Economic tablets from the Temple of Mamu 
at Balawat " IRAQ,vol.25,1963, p.89,No.101 ; TES,P.121,No.61; 
NALTLP.38,No.48. 


:5-ti-su- ^‏ مفردة أكدية وتعني (الخمس) ويراد بها (hamusti)‏ من المصدر (hamustu)‏ 
ولحقها الضمير (su)‏ لتصبح (hamustisu)‏ وتعني (خمسة) وهذا الأسلوب شائع لاختصار 
الکلمات في العصر الاشوري الحديث « ينظر: CDA,P.105:a‏ 


Ха 


وتعد عبارة Gasi(ana hamustisu)‏ الشروط الجزائية التي تفرض في مثل هذه 
القروض وتختلف الكمية حسب الاتفاق الذي يتم بين الاطراف المتعاقدة. 
:GAL-bi‏ جذر فعل سومري + (bi)‏ نهاية صوتية ليصبح يقابله بالأكدية (irabi)‏ فعل 
مضارع للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (G)‏ من المصدر (rabu)‏ وتعني 


(Y£ Y) OLY يربيء‌یکبر) ينظر:‎ » xx) 
CDA,P.294:b GAG,Paradigmen,14 


samas-sarru-ibni) : lim-mu 'UTU.MAN.DU‏ شمش — شرو — ابني) شغل 
وظيفة الحولية عام (a. SA Y Y)‏ وهي السنة الحادية عشر من حكم الملك (سين-شار-اشكون) 
ينظر : ص(۱۸) من الرسالة. 


ҷо 


9-(IM-194253) 


الوجه القفا 


(p.e ۱۹: ۲۵۳( 


11 


9-(IM-194253) 
قرض فضة‎ 
T.E.1-8 GIN.MES KU.BABBAR 
Obv.SAG.MES sa ۸ 
sa тап - nu-ki-SA.URU 
ina IGI! tab-ni-15 
5-ITI.BAR UD.18.[KA]M 
B.E. lim-mu '"MES.MAN .PAB 
ina [8-t]i-su GAL-bi 
Rev. IGI! NUMUN.GIN 
IGI 'as-sur.SUM-qa-ni 
10- ІСІ" PA. MU.GIN 


VV 


9-(1947859م.ع) 


الحافة العليا 
۸-۱ شيقلات فضة 
الوجه 
(من) راس مال الإله نابو 
العائدة ل di дда‏ — آشور 
تحت تصرف تابني - ЈА‏ 
ه-(أرخ في) يوم ۱۸ نیسان 
الحافة السفلی 
حولية مردوك-شرو-اوصر 
سيزيد (الفائدة) إلى ثمنه 
القفا 
أمام زيرو -كأين 
АА‏ آشور-نادين - قاني 
۰-آمام نابو - شمو - كأين 


مواصفات النص: 


الحافة السفلى سطران وعلى القفا ۳ أسطر الكتابة فيه das‏ من الحافة العليا وبشكل عرضي . 


لون الطينة أحمر وأسود. 


القياسات : 7.7.1 سم 


المعثر : آشور - تل المجنة — النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية > مربع رقم (Y*)‏ ط(۱). 


1۸ 


التاريخ : أرخ سنة )3( ed‏ 


محتوى النص: 

قرض بثمانية شيقلات فضة من راس مال IY!‏ نابو والعائدة ل (منو - ك-آشور 
('mannu-ki-assur‏ اقرضها ل (تابني - استار tabni-issar‏ ) وبزيادة (الفائدة) إلى الثمن « 
أرخ القرض وابرم أمام ثلاثة شهود. 
الملاحظات: 
(qaqqadu) ASSJU:SAG.MES- Y‏ وتعني (راس مال » راس « رئيس» جيد) ينظر: 
لابات )119( CDA,P.284:b‏ 
۸ : الصيغة السومرية ADU‏ نابو بالأكدية .((nabu)‏ ينظر: GLY‏ )149( 
(mannu-ki-assur) :man-nu-ki-SA. URU-*‏ يظهر في هذا النص كمقرض للفضة 
من راس مال الإله نابو وفي نص (YV :١(‏ يظهر كشاهد ويحمل لقب الملاح. 
:BAR-o‏ التسمية السومرية لشهر نيسان بالأكدية (nisannu)‏ وهو الشهر الاول من السنة 
البابلية - الاشورية ۰ ينظر : اسماعيل » خالد سالم ç‏ المصدر السابق »ص 1۰. 
marduk-sarru-usur):lim-mu IMES.MAN.PAB-*‏ مردوك شرو- Ок жам!‏ 
وظيفة الحولية سنة WN)‏ ق.م) وهي السنة (۳۳) من حکم الملك (اشور - باني-ابلي) وهو 
حاکم مدينة قوي (que)‏ ویتکرر اسم هذا الموظف في ۰۱٩ : YV) омаШ‏ ۲۰ : ۱۶) ینظر : 
ص (YA)‏ من الرسالة. 
8-ti-su -۷‏ : اختصار للمفردة الأكدية (samunti-su)‏ وتعني (ثمنه) ینظر : 

CDA,P.315:b : FNALD,P.63. 

)۲۰ :Y) في نص‎ 20S زیرو ¬ كأين) اسم شاهد‎ zeru-ka’’in) : INUMUN.GIN-^ 


لاحظ أن (ка”ш)‏ هي القراءة الحديشة للمفردة السومرية (GIN)‏ ينظ ر: 
NALTLP.188,No.266‏ 


18 


10-(IM-194825) 


الوجه القفا 


(E-a 14%Атә) 


10-(IM-194825) 
قرض (فضة)‎ 
Obv. 1-8 MA.NA<sa>LUGAL 
sa 'AD.DUG.GA 
ina IGI 'IR.15 
A'PAB.PAB.15 
B.E. — 5-a-na pu-u-<hi> 
i-ti-si 
Rev. ITLNE UD.4. KAM 
lim-mu ! A – ia 
ІСІ! qur-di-DINGIR 
10-IGI 'NAM.ESAG ;-ia 
Т.Е. IGI'EN.DU.IGI 
L.E. [IGI'.............. ] 


۷۱ 


٠-(194858١م.ع)‏ 
الوجه 
86-١‏ من (حسب (суа‏ الملك 
العائدة ل ابي - طابا 
تحت تصرف ارد - إسار 
ابن اخي - ناصر - إسار 
الحافة السفلى 
1-۰ -آأخذها كقرض 
ца)‏ 
(أرخ في) يوم E‏ آب 
حولية ابلايا 
أمام قوردي - ايلي 
АА -۰‏ بيخات - قاريتيا 
الحافة العليا 
أمام بيل - اليك - باني 


الحافة اليسرى 


ҮҮ 


مواصفات النص: 


رقيم صغير الحجم مستطيل الشكل » على الوجه أربعة أسطر وعلى الحافة السفلى 
da! КА 3851-4255 Aes d dece clos‏ او ЕТТЕ‏ 2541 150231 
الكتابة فيه بشكل عرضي ولون الطينة أحمر. 


القياسات : 7.77.١‏ سم 
المعثر :آشور - تل المجنة - النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية » مربع رقم (YY)‏ ط(١).‏ 
التاريخ : أرخ سنة ed (УЗА)‏ 
محتوى النص: 

قرض بثمانية مَنَ حسب Gye‏ الملك وعلى الأغلب فضة ‏ لم يذكر القرض نسبة الفائدة 
» آرخ القرض وذيل بقائمة من اسماء الشهود. 
الملاحظات: 


MA.NA «sa» LUGAL-‏ : عبارة سومرية ير ادفها بالأكدية (mana sa sarri)‏ وتعني 
(مَنَ الملك) » ينظر: CDA,p.195:b‏ 
ІТІ.ЕМ-У‏ : التسمية السومرية لشهر آب بالأكدية (abu)‏ وهو الشهر الخامس من السنة 
> ص 5١‏ ۰ وكذلك ينظر: CDA,p.3:a‏ 

aplaia) : lim-mu 'A-ia-A‏ ابلايا) حاكم مقاطعة zamua)‏ زاموا) الواقعة في سهل 
شهرزور في السليمانية شغل وظيفة الحولية سنة VTA)‏ ق.م) وهي السنة الخامسة من حكم 
الملك اشور - دان (الثالث) ينظر: (VA) ge‏ من الرسالة. 


ҮҮ 


11-(IM-194280) 


wee eT 4F ХЭВЛЭЛ: 


THR ТЕТЕ 
2322) saan TF 


الوجه القفا 


(۱۹۶۲۸۰ ق.م.) 


ү 


11-(IM-194280) 
قرض فضة‎ 
T.E.1- [xx] MA.NA KU.BABBAR SA[G x] 
Obv.sa !TI-si А 'as-sur.KUR.LAL 
ina IGI' AD.NU-mas-si-a 
2 ™ UTU.SU 
5-ina pu-u-hi it-ti-si 
ana 4-ti-su GAL-bi 
ITI.DU; UD.1. KAM 
B.E.  lim-mu'30.MAN.PAB [DUB] .MAN 
Rev. ІСІ ! sa-as-sur-ni-nu 
10- IGI! BAN-as-sur 
ІСІ! qi-bit.AS 
ІСІ! 


۱-(۱۹۶۲۸۰ ق.م.) 


суа [x] -۱‏ فضة )04( راس المال 
الوجه 
العاندة ل بلاسني ابن آشور - ماتو-تاقین 
تحت تصرف آبو - لا - ماشي 
۲(عاندین (I‏ شمش - اریبا 
ه-أخذها کقرض 
سيزيد )54341( إلى ربعه 
(أرخ في) يوم ۱ تشرین 
الحافة السفلی 
حولية سين - شرو - اوصر الكاتب UE‏ 
القفا 
أمام شار-آشور - نينو 
e‏ -أمام قاشتي - آشور 
أمام (غير مكتوب) 
آمام шый‏ — آشور 
مواصفات النص: 
رقيم مستطيل الشكل صغير الحجم يحتوي على ۱۲ سطرا من الكتابة المسمارية » تبدأ 
الكتابة من الحافة العليا وعلى الوجه العريض للنصء لون الطينة أحمر. 
У.Е Ла)‏ سم 
المعثر:آشور - تل المجنة -النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية » مربع رقم (۲۱) ط(۱). 


التاریخ : آرخ سنة )3( ed‏ 


V^ 


محتوى النص: 

قرض ب ]...[ من فضة رئيسة من balassi)‏ بلاسي) إلى -Y-a abu-la-massi)‏ 
ماشي) وهما عائدان لشخص اسمه samas-eriba)‏ شمش - اريبا) وحددت زيادة الفائدة 
بالربع وأرخ القرض وابرم أمام الشهود. 
الملاحظات: 
Y‏ -62191-51(:'11-51):ادغمت )1( مع (s)‏ فقلبت الى (ss)‏ ليصبح balassi)e M!‏ بلاستي) 
:4-ti-su- 3‏ اختصار المفردة الأكدية (rabutti)‏ وتعني (الربع) من المصدر (rabiat/rebu)‏ 
ولحقه الضمير (su)‏ لتصبح (rabuttisu)‏ وتعني (ربعه) » ينظر: 

CDA,PP.294:a,301:a ; FNALD,P.63 


sin-sarru-usur tup-sarru ):lim-mu 1 30.МАМ.РАВ DUB.MAN[....]-^ 
Ax all سين-شرو-اوصر الكاتب .... ) شغل وظيفة الحولية عام (۹ق.م.( وهي‎ [...] 
الملك اشور -باني -ابلي ومن المحتمل انه كان حاكما على مدينة نينوى‎ Хэ الثلاثون من‎ 

اوخندانو» ينظر: ص (VA)‏ من الرسالة. 


0 اسم مهنة الكاتب » ينظر: CDA.P.415:b‏ 
علما أن هذه القراءة غير مؤكدة لعدم وضوح العلامات 


۲-لاحظ: أن الكاتب لم يدون اسم الشاهد في سطر (YY)‏ حيث دون (IGT)‏ وتركها بدون 
اسم » للمقارنة ينظر: SAA, Vol.14,p.59,No.54‏ 


VN 


12-(IM-194271) 


الوجه القفا 


(ғ.а ۱۹۶ ۲۷۱( 


VA 


12-(IM-194271) 
قرض فضة‎ 

T.E.1-12 GIN KU.BAB[BAR] 
Obv. sa! NUMUN-i 

ina ІСІ" AD.NU-mas-si 

А“ SIG;-sa-as-sur 

5- a-na pu-u-hi 
B.E. |[i]t-ti-s[i] 
[a]-na[4]-t[i-su] 
Rev. GAL-bi 
ITI.[SE].DIRI UD. 22. KAM 


10-lim-mu'[xx]MAN.[x xx] 
ІСІ ! as-sur. MAN.PAB 
ІСІ! 15-ta.[SU] 
T.E. IGI ' TA. MAS-anj[ni-nu] 


۷۹ 


١ ٩ ۶ ۲۷۱(2۱ Y‏ م.ع) 

الحافة العليا 
۱۲-۱ شيقل فضة 
الوجه 

العائدة ل زيري 

تحت تصرف أبو - لا- ماشي 

ابن دامقو - شا-آشور 
1-۰ -أخذها كقرض 
الحافة السفلى 
8-1 -سيزيد (فائدة الفضة) إلى ربعه 
القفا 

(أرخ في) يوم ۲۲ اذار الكبيس (المضاف) 
۰-حولية [xx]‏ - شرو - [xxx]‏ 

أمام А‏ تاربيا 
الحافة العليا 

أمام اسي-نينورتا- انينو 
مواصفات النص: 


رقيم صغير الحجم مستطيل الشكل عليه كتابة وعلى وجوهه الاربعة أحد الوجوه فيه 
تشققات بسيطة c‏ الكتابة las‏ من الحافة العليا وعلى الوجه العريض айй‏ € لون الطينة أحمر. 


القیاسات: ۲:۲۰۹. ”سم 


المعثر :أشور - تل المجنة — النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية > مربع رقم (Y*)‏ ط(۱). 


محتوى النص: 

قرض بائتی عشر شيقل فضة من zeri)‏ زيري) إلى abu-la-massi)‏ أبو -لا-ماشي) 
وسيزيد الفائدة إلى ربعه » أرخ القرض وذيل بقائمة الشهور. 
الملاحظات: 
abu-la-massi) JAD.NU-mas-si-Y‏ أبو - لا- ماشي) يظهر في هذا النص مقترض 
ل ۱۲ ХА‏ فضة من قبل легі)‏ زيري) كما يظهر في نص (۱۱ : (Y‏ مقترض للفضة 


Lal‏ من balassi)‏ بلاستي) آما في نص )1 ۲٠:‏ ) فهو شاهد على بيع امه وهو يشغل وظيفة 
محافظ لمدينة URU me-li-di)‏ ميليدي) 


^Y 


13-(IM-191949) 


الوجه القفا 


(p.e 4 £9) 


^N 


13-(IM-191949) 
قرض فضة‎ 

Т.Е. 1-NA,.KISIB '15-ta.SU 
Obv. DUMU !me-i-nu-ah-ti 

11 GIN.MES KU.BABBAR 

sa 'EN.PAB.MES 

2 Stamp Seal Impressions 

5- ina ІСІ! 15-ta.SU 

В.Е. ООМО me-i-nu-ah-ti 

ana pu-u-hi IL-si 

ana 4-ti-su 
Rev. GAL-bi 


10-ITI.[x] UD.[*x].J KAM] 


IGI! TE.MUR. [xx] 
IGI! SU-a-a 
T.E. 15- IGT“ PA.SU 


^Y 


۳-(۹ ۹۱۹ ۱م۰ع) 

الحافة العليا 
۱-ختم إسار - تاریبا 

ابن مینو - اخطي 
الوجه 

۱ شيقل فضة 

العائدة ل بيل - اخي 

(طبعتا ختم منبسط ) 
ه-تحت تصرف إسسار - تاريبا 
الحافة السفلى 

ابن مينو - اخطي 

أخذها كقرض 


إلى ربعه 


[хх] سوكو‎ ali 
أمام ريبايا‎ 
الحافة العليا‎ 


° ١-أمام‏ نابو _ قاتي 


A£ 


> Gail) alial ga 


رقيم طيني مستطيل الشکل يحتوي على 5 ١سطراً‏ من الكتابة القفا مخروم والكتابة تبدا 
من الحافة العلیا сай‏ وعلی الوجه العریض 6 لون АБЫ‏ آحمر. 


القیاسات : ۳.۲4۰۲ سم 
المعثر :آشور - تل المجنة - الضلع الجنوبي ط (Y)‏ 
الختم : طبعتان لختم منبسط . الشکل رقم )^( « ص(۱۹۱) 
محتوی النص: 
قرض باحد عشر شیقلا من الفضة وسیزید الفائدة إلى الربع » ذیل القرض باسماء 
axe‏ من الشهود (تاريخ النص مخروم) 
الملاحظات : 
ы) issar-tariba) :115-ta.SU- 1‏ - تاریبا) یظهر في هذا النص وهو مقترض فضة 
من dy bel-ahhe)‏ — اخي) Lj‏ في YY) сай‏ : ۱۱) فهو شاهد. 


14-(IM-191959) 


الوجه القفا 


(p.e +1404) 


АЛ 


14-(IM-191959) 
قرض فضة‎ 
Obv. 1-50 GIN KU.BABBAR 
sal as-sur.A.AS 
ina IGI! as-sur. MU.AS 
ana 4-ti-su 
B.E. 5-GAL-bi 
ITI.KIN UD.22.<KAM> 
Rev. lim-mu 'DINGIR-ma-ZU 
ІСІ“ SU.[xx] 
IGI! IR-a-a 
10- ІСІ! ki-sir-as-sur 


T.E. [IGI xx]-si-[xx] 


AV 


(р-ә141424)-%% 
الوجه‎ 
دشيقلاً فضة‎ ۰ 2 
العاندة ل آشور — ابلو — ادینا‎ 
تحت تصرف آشور - شمو — ادینا‎ 
إلى ربعه‎ 
الحافة السفلی‎ 
۵-سیزید‎ 
(آرخ في) يوم >> ایلول‎ 
القفا‎ 
حولية ایلوما - ليني‎ 
less. [- أمام مردوك‎ 
أمام اردايا‎ 
آشور‎ — yas -أمام‎ 


الحافة العليا 


مواصفات النص: 

ый)‏ صغير الحجم مستطيل الشكل يحتوي على > أسطر في الوجه وتحتوي الحافة 
السفلى على سطرين أما القفا فيحتوي على £ أسطر والحافة العليا سطر واحد » كتب النص 
على جهته العريضة . لون الطينة أسود. 


القیاسات: ۰۲۳ "سم 


^^ 


المعثر :آشور - تل المجنة -النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية »> مربع رقم (YA)‏ ط(۱). 
التاريخ : أرخ سنة ed (VAY)‏ 
محتوی النص: 

قرض ):2( شیقلا فضة ale‏ ل assur-aplu-iddina)‏ آشور - ابلو - ادينا) 
وتحت تصرف assur-sumu-iddina)‏ آشور - شمو - ادينا) سيزيد الفائدة إلى الربع . أر ¿ 
القرض وابرم зас abd‏ من الشهود. 
الملاحظات: 
KIN-‏ التسمية السومرية لشهر ايلول بالأكدية (u/elulu)‏ وهو الشهر السادس من السنة 
البابلية — الاشورية . ينظر : اسماعيل » خالد سالم »المصدر السابق »> ص Ау‏ 
ilumma-le'i) lim-mu !DINGIR-ma-ZU-v‏ ايلوما - ليئي) شغل وظيفة الحولية 
عام VAY)‏ ق.م) وكان حاكما لمدينة نصيبين ينظر : ص (YA)‏ من الرسالة. 


نلاحظ أن هناك تداخلا بين السنة الأخير š‏ من حكم الملك adad-nerari)‏ ادد-نيراري 
(الثالث)) والسنة الأولى من حكم الملك sulmanu-asared)‏ شلمانو - اشاريد (الرابع)) » لذا 
نجد أن اسم هذا الموظف الذي دونت به السنة الأخيرة من حكم الملك (ادد-نيراري (الثالث)) 
هو الموظف نفسه الذي دونت به السنة الأولى من حكم ЯШ‏ (شلمانو - اشاريد (الرابع)) « 
ويحدث هذا сана‏ انتهاء حكم الملك الاب وتولي الملك суу!‏ في السنة نفسها Хан‏ : 


RLA,VOL.60-63,P.430 ; SAAS,vol.2,pp.37-38 


۸۹ 


15-(IM-191958) 


الوجه القفا 


(p.e 4 o^) 


15-(IM-191958) 
قرض فضة‎ 

T.E.1-4 GIN sa KU.BABBAR 
Оһ». [sa]!!! 4.DINGIR.KAL 

[ina] IGI ' i-num-a-a 

[ina] IGI' sal-tu-u-tu 

5-[ana] 4-tu-su GAL 

111.51 UD.14.KAM 
B.E. lim-mu! as-sur-rem-a-ni 
Rev. IGIDUMU.MISU.IGI.su 

ІСІ! 15-tu-na-se-e 

10- IGI ' BABBAR.IGI-ana."PA.GAR 


IGI! mu.DI-as-sur 


$3 


۵ -(۱۹۱۹۵۸م.ع) 


الجافة العلیا 
۱- سیقلات من الفضة 
الوجه 
العاندة ل اربائیل - دانو 
تحت تصرف اينوم - ایا 
تحت تصرف شالطوتو 
ه-سيزيد (فائدة الفضة) إلى ربعه 
(آرخ في) یوم ۱۶ J3‏ 
الحافة السفلی 
حولية آشور-ريماني 
القفا 
آمام مارتي - اریبا- بانیشو 


آمام Ха‏ -توناشيء 


-٠‏ أمام بوص -ايني-انا-نابو-ايشكن 


أمام موشلم - آشور 


مواصفات النص: 


رقيم طيني صغير الحجم مستطيل الشكل يحتوي على أحد عشر سطرا من الكتابة 
وعلى اربعة اوجه وتبدا من الحافة العليا وعلى الوجه العريض للنص ç‏ لون الطينة أحمر. 


القياسات :57.1 . "سم 


المعثر : آشور - تل المجنة - النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية » مربع رقم (YY)‏ ط(۱). 


av 


التاريخ : أرخ سنة (171) ed‏ 


محتوى النص: 

قرض باربع شيقلات من الفضة عائدة ل السيدة arbail-danu)‏ اربائیل - دانو) 
Gai;‏ تصرف كل من inum-aia)‏ اينوم-ايا ваши,‏ شالطوتو) حددت الفائدة بالربع ابرم 
القرض وذيل أمام أربعة شهود. 
الملاحظات: 
assur-remanni) : lim-mu! as-sur-rem-a-ni‏ آشور -ريماني) شغل وظيفة الحولية 


عام 1YY)‏ ق.م) وهي السنة الثالثة من حكم الملك (سين-شار-اشكون) ينظر : ص(۱۸) من 
الرسالة. 


۹۳ 


16-(IM-191945) 


ТЕ. 


І- 
oby, 


ТҮГ- WF yg y 
ами 4 


ақа и سم‎ 
iat ЖҮҮ e | 
Tp, | رسمه تمه‎ 


القفا 


(E-a) AoA) 


4% 


16-(IM-191945) 
قرض (فضة)‎ 

T.E. 1-NA,.KISIB 'as-sur.EN.DINGIR 
Obv. A! IR.15 4 MA.NA SIG; 

sa 'as-sur. MU.GIN 

ina ІСІ! as-sur.EN.DINGIR ana 5-si-su GAL-bi 

Cylinder Seal Impression 

5-! LDINGIR.MES -ni ' sa.^PA-su-u-u 

В.Е. ^MAS-ki-sir РАР 3 ZLMES 


[xx] TE.ZA.HUR 


Rev. [Xx]A.BE.BAL EN-su 


[ITI] .KIN 71 
10-[lim-m] u '* PA.MAN.PAB 
IGI! 30.PAB.AS 
IGI “30.КАК-іг 
Т.ЕЛСІ! ki-sir. PA 


ao 


(E-a ۱۹۱۹۶۵(-‏ 
الحافة ша)‏ 
۱-ختم آشور dm‏ - ايلي 
الوجه 
ابن ارد - اسار ٤‏ من биш‏ 
العاندة ل آشور - شمو - كأين 
(طبعة ختم اسطواني) 
تحت تصرف آشور -بیل-ايلي سيزيد (الفائدة) إلى خمسه 
ه-نائد - ايلاني-شا - نابو - شو 
الحافة السفلى 
أينورتا -كيصير المجموع ثلاثة أشخاص (انفس) 
[xxx]‏ تي . زا-خور 
القفا 
[xxx]‏ آ.بي.بال سيده 
(أرخ في) يوم Y*‏ ايلول 
-٠‏ حولية نابو - شرو-اوصر 
أمام سين - اخ - ادينا 
أمام سين - اطير 
الحافة العليا 


أمام كيصير - نابو 


45 


مواصفات النص: 


АЙ)‏ طيني مستطيل الشكل يحتوي على ADE‏ عشر سطرا من الكتابة القفا فيه کسر 
من الزاوية اليسرى العليا منه والكتابة تبدأ من الحافة العليا وعلى الوجه العريض للنص « لون 
الطينة أحمر. 


القياسات: ٤.٤‏ ×٣سم‏ 
المعثر:آشور - تل المجنة — الضلع الجنوبي ط(۲). 

الختم :طبعة ختم اسطواني c‏ الشکل رقم )3( » ص )141( 
التاریخ : آرخ سنة ed (ХҮ4/36Ү)‏ 

محتوی النص : 


DOE. л 


قرض — £ من (فضة) جيدة اقترضها assur-bel-ili)‏ آشور-بيل-ايلي) من 
assur-sumu-ka’’in)‏ آشور-شمو-كأين) وسيزيد (الفائدة) إلى الخمس هناك اسماء FED‏ 
أشخاص في النص إلا أن وجود الكسر اخفى سبب ورودهم في call‏ أرخ القفرض وابرم 
أمام عدد من الشهود. 
الملاحظات: 
urud-issar) : 'IR.15-Y‏ ارد-إسار) يظهر في هذا цай‏ اب لمقرض الفضة (آشور- 
بيل-ايلي) وفي نص (۱۰: (Y‏ يظهر كمقترض لكمية من الفضة وحسب من الملك من (ابي- 
طابا). 


ç مفردة سومرية يرادفها بالاكدية(032:0011) وتعني (جید ‹ حسن € حقيقي)‎ : SIG; 
CDA,P.55:a (595) ينظر:لابات‎ 


*-یلحظ: أن الكاتب نسي تدوين LOLI‏ الدالة على الأشخاص )( 


» وتعني (أشخاص » انفس)‎ (napisatu) مفردة سومرية يرادفها بالأكدية‎ ZLMES 
CDA,P.239:a (^£) ینظر :لابات‎ 


[<xx]TE.ZA.HUR-v‏ : لم نتمکن من التوصل إلى معنی لهذه المقاطع والتي Lay‏ تکون 


av 


BS go :تمثل هذه المقاطع جزء من اسم مع العلم أن قراءتها غير‎ [xxx] A.BE.BAL-^ 
العلامات: مع بعضها:‎ all 


өз nabu-sarru-usur) :lim-mu 14 рА МАМ№.РАВ-\.‏ -شرو-اوصر) هناك 
شخصيتان بهذا الاسم شغلا وظيفة الحولية احدهما رئيس رجال البلاط (rab sa resi)‏ شغل 
الوظيفة عام )1£0 ق.م) وهي السنة الرابعة والعشرون من حكم الملك (اشور-باني-ابلي) 
والثاني Cals‏ القصر (tupsar ekalli)‏ شغل الوظيفة عامي )3 (a (31 Y 073 Y‏ وهما السنتين 
الاولى والثانية من حكم الملك (اشور-ايتل-ايلاني) وبما أن الكاتب لم يوضح المقصود 
بالنسبة لهذا الاسم باحدى الوظائف لذا تبقى الاحتمالية قائمة بين الاسمين ینظر:ص(۱۸) من 

الرسالة. 


4A 


17-(IM-191000) 


44 


17-(IM-191000) 
قرض شعير‎ 
Obv. 2 Stamp Seal Impressions 
1-24 ANSE 4.BAN SE.BAR SAG.DU 
ina GIS.BAN 10 qa 
sa’ gi-ra-a-a 
LU AGRIG GAL-u 
5-sa SUn ‘mi-nu-hi-mu 
GAL.URU.MES 
ina IGI! mi-nu-hi-mu 
A! su-hir-ri 
ina IGI! sam-si-a 
10-ina ad —ri 
ina SAG.DU-sa 
Rev.  SUM-nu 
BE-ma NU SUM-nu 
a-na ANSE 5.BAN-sa 
15-ta-ra-bi 
12 SE.KIN.KU; 
sa kar-mu-u-ni SE.BAR 
u-si-lim 
ITI.SE lim-mu "SU. MAN.PAB 
20- IGI! da-ri.AD-a-a-u 
IGI ' li-pu-su 
IGI ' SU-tu-u 
ІСІ! qar-ma-a-a 
IGI' GIR.2.MAN A.BA 
L.E. 6 ANSE TA SA —bi sa ina GIS .BAN 9 qa 


۷-(2۱۹۱۰۰۰.ع) 
الوجه 
(طبعتان لختم منبسط) 
Jaa) Jaré -١‏ حمار)(و) $ سوتو شعير зэ‏ 
بالسوت (ذو) ٠١‏ قا 
العائد ل كير - ايا 
مسؤول المالية الرئيس 
ه-بكفالة مينو خيمي 
مسؤول القرى (مدير ناحية) 
ابن سوخيري 
۰-في الحصاد (عند البيدر) 
في بدايته 
القفا 
ы;‏ 
إذا لم يعط 
o‏ -ستزید بالحمل (حمل حمار)ه سوت منه 
(وتجهز) ۱۲ حاصودا 
۱۸-۷ -الذي АМ‏ یسلم الشعیر 


(آرخ في) اذار حولية مردوك-شرو-اوصر 


EB 


٠‏ -أمام داري - ابويا 

أمام ليبوشو 

أمام ريباتو 

أمام قارمايا 

أمام شيبا-شري الكاتب 
الحافة الیسری 

5 حمل (حمل حمار) منها بالسوت (ذو) Ú ٩‏ 
مواصفات النص: 


رقيم فخاري مثلث الشكل فيه ثقب من الأعلى » الوجه يحتوي على أحد عشر سطرا 
والقفا يحتوي على ثلاثة عشر Хам‏ | والحافة اليسرى تحتوي سطرا واحدا من الكتابة التي تبدا 
من Аз gll‏ العريض للنص وبشكل дув‏ لون الطينة احمر وأسود. 
القياسات: ٤>٥‏ سم 
المعثر : آشور - تل المجنة - الضلع الجنوبي ط(۲). 
الختم: طبعتا ختم منبسط » الشكل رقم )* (Y‏ « ص(۱۹۱). 
التاريخ : أرخ سنة (175) ed‏ 
محتوى النص: 

Y£ — сад‏ حمل (حمل حمار) و £ سوت من الشعير ма)‏ (الرئيس) وفقا لمقياس 
السوت الذي وزنه ٠١‏ قا ء اشترط فيه أن تستوفى المادة المقترضة في بداية الحصاد » وإذا لم 
یعط سيزيد الفائدة لكل حمل (حمل حمار) © سوتو (ويجهز) ۱۲ حاصودا والذي يتاخر يسلم 
الشعير أرخ القرض وذيل بقائمة الشهود. 
الملاحظات: 
ъз ANSE-‏ كيل سومرية بالأكدية (imeru)‏ وتعني حمل (حمل حمار) وتساوي )+( 
سوتو أي ما يقارب (лл)‏ لترأ في الوقت الحاضر » ينظر: لابات (۲۰۸) 

CDA,p.128:a ; ENALD,p.67 


:*GIS.BAN‏ وحدة كيل سومرية بالأكدية (sutu)‏ وتساوي (۱۰) قاء أي مايقارب 
(۱۸.۶۰) لترا من المكاييل الحالية » ينظر:لابات (Y£)‏ 


۱۰ 


CDA,p.329:b ; FNALD,pp.67-68 


(059 « وتعني (شعير » حبوب‎ (uttatu) يقابلها بالأكدية‎ AS ys سومرية‎ 52 Aj SE.BAR 
CDA,p.431:a (574) ينظر :لابات‎ 


ç رئيس» اصلي)‎ ç وتعني (جيد‎ (qaqqadu) مفردة سومرية مركبة بالأكدية‎ :SAG.DU 
CDA,P.284:b )۱۱۰( ينظر :لابات‎ 
وحدة كيل أكدية تساوي (۱۰/۱) من السوتو أي ما يقارب (۱.۸4) لترا من مكايلنا‎ :qa- Y 
CDA,p.290:a : FNALD,pp.67-68 الحالية » ينظر:‎ 


LU AGRIG GAL-u-£‏ : مصطلح سومري بالأكدية abarakku гарц)‏ ) ويترجم 
ب(الوكيل) ولكن الأفضل مسؤول АШАЙ‏ وتعد هذه الوظيفة رابع اكبر الوظائف بالنسبة للدولة 
الآشورية حسب ما يرد ذلك في قوائم الحولية الآشورية » ومن الأعمال الرئيسة التي يقوم بها 
هو القضايا الاقتصادية ويشرف بشكل خاص على توزيع الجزية والضرائب التي تصل إلى 
العاصمة ‹ ينظر:لابات )£07( الجبوري c‏ علي ياسين »"لادارة" » موسوعة الموصل 

YEV оа (1443) الحضارية»_ج۱.موصل‎ 


GAL.URU.MES- t‏ : اسم وظيفة آشورية يرادفها بالأكدية (rab alani)‏ وتعني 
(مسوول القری) يقابل Ша‏ مدير ناحية وبدوره یکون مسوولا عن даъ‏ الضرائب وتطبیق 
القانون ضمن وحدته الإدارية » ینظر: الجبوري ‹ علي ياسين »المصدر نفسه. ص۲۹۰ 
وللمزيد من الاطلاع على هذه الوظيفة ينظر: SNAPA,P.223FF‏ 


2011-٠‏ : مفردة أكدية تعني (وقت الحصاد او مكانه » بيدر) ينظر: 
CDA,p.5:b ; CAD,A,p.130:b‏ 


والمفردة Glu (adru)‏ تستعمل في العصر الآشوري الحديث للدلالة وبشكل مطلق 
الجبوري > رياض إبراهيم محمد »المصدر السابق € ص.۷٦‏ 
ВЕ-та-\*‏ : بالأكدية (summa)‏ اداة شرط وتعني )13( ينظر:لابات (59) 
CDA,P.384:a‏ 
NU‏ حرف نفي سومري بالأكدية (la)‏ ويعني У)‏ لن » (al‏ ينظر:لابات (ve)‏ 


CDA,P.173:a 


:ta-ra-bi- 1‏ فعل مضارع للشخص المخاطب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (G)‏ من 
المصدر (rabu)‏ ويعني (تزيد OS.‏ * تربي » تضیف) > وصيغة الفعل هذه تأتی مع قروض 
саяд!‏ ينظر: CDA,P.294:b ; FNALD,P.42‏ 

:SE.KIN.KUs- ^‏ مفردة سومرية AS yo‏ يرادفها بالأكدية (esedu)‏ وتعني (حاصود) 
ينظر (yv) UY:‏ 


CDA.81:a;parker,B. “Economic and Legal Text from Nabu temple at 
Nimrud ",IRAQ,VOL.19,1957,P.134,No.5469 


kar-mu-u-ni- ۷‏ :مفردة أكدية تعني (يتاخر » يؤجل « يتواني) من المصدر (karamu)‏ 
» ينظر: CDA,P.148:a‏ 


(eva) ينظر: لابات‎ (tupsarru) اسم مهنة الكاتب يرادفها بالأكدية‎ :А.ВА-\4 


06 ؛ وللمزيد من الاطلاع على مهنة الكاتب ينظر: الجميلي ме,‏ عبد الله » 
الكاتب فى بلاد الرافدين»رسالة ماجستير غير منشورة الموصل )2( ص ص ۰۱۲-۹ 


18-(IM-194679) 


الوجه القفا 


== 7. ^ : 
> 5 4 ч - S | 
Таньд E 


we + 2 4 
527 d e 4۱ t. 
æ 3۵ ұн ЕС Ss 


> 


(в.а1441У4) 


18-(IM-194679) 
قرض ثور‎ 
Ору. 1-GU,.NIGA МАН 
sa ^ GL [x] .E.A.AN 


ѕа ! as-sur. MU.GIN 

ina IGI ' gi-rit-ti 
5-ITI.KIN SUM-an 

[BE] -ma NU SUM 


B.E. [xxx]-UD TI 
Rve. [xxx] E.BA. 
[ITI] .DU; UD.11.<KAM> 
10-[lim-mu' x] -AN.SU-su 
[IGI ! x] UD.as-sur 
[IGI x] .DI[x] 


[IGI! x] .PU.U[x] 


(в.а1441У4)-ҰЛ 


إذا لم يعط 
الحافة السفلى 
]........[ يأخذ 
القفا 
۲ 


е оонинини 


مواصفات النص: 


رقيم طيني мама‏ الحجم مستطيل الشكل مكسور ومفقود جزء من الزاوية الیسری 
السفلی منه c‏ الوجه يحتوي على ЯҒ‏ والحافة السفلی تحتوي علی سطرا واحد Lil,‏ 
يحتوي على T‏ سطرا » الكتابة فيه على الوجه العریض ولون الطينة أحمر. 


القياسات: XY.‏ اسم 
المعثر : آشور - تل المجنة - النقطة الجنوبية من الحارة الآشورية » مربع رقم (۲۱) ط(١).‏ 
محتوى النص: 
ثور سمين بالغ اقترضه giriti)‏ كيريتي) من شخصين على أن يعطي في شهر ايلول 
وإذا لم بعط (بقية النص تالفة) 
الملاحظات: 
:GU4-A‏ مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (alpu)‏ وتعني (ثور) ینظر :لابات(۲۹۷) 
CDA,P.13:a‏ 
NIGA‏ مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (maru)‏ وتعني (سمين )ینظر (Y^ Y) ШУ:‏ 
CDA.P.199:a‏ 
MAH‏ مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (siru)‏ وتعني (بالغ) ينظر:لابات (CY)‏ 
CDA.P.339:a‏ 
assur-sumu-ka’’in) :! as-sur. MU.GIN -Y‏ آشور - شمو - كأين) يظهر في هذا 
النص وهو مقرض الثور ل giriti)‏ كيريتي) آما في نص (Y :١5(‏ فهو مقرض ОА f‏ 
assur-bel-ili) sus (А)‏ آشور- dJe‏ - ايلي) . 
9-یلحظ: نسي الكاتب تدوين العلامة Gab АМКАМ)‏ بالارقام لتدل على الاعداد 
EN‏ 


الفصل الثالث 


قوائم التوزيع وأخرى 


تضمن هذا الفصل دراسة اثنى عشر نصا وهي : 
_ قوائم توزيع 081411 ونضم النصوص ۲۰۰۱۹ ۲۱۰). 
_ قوائم توزيع مختلفة ونضم النصوص(۲۲ (ҮА. ۲۷۰ ҮЛ, ۲۲۵ СҮҮ,‏ 


_ نصوص آخری وتضم النصین (۲۰۰۲۹). 


5 19.(IM-148532) | 
Зай Toe BE جر‎ FF RTE |» 
EIF EC. Yee aru 4 28-1Т, ۱ ۱ 
PEM EES AFT — 11:81 aos f 
"mug << TEY E | 
Зо- Ғғ | 
i 


; 35- ۲ 
e ۲ 
т 
f 
Y Ж. еві-і делі 
ҮР ЕПТ во, 22 
g ETT HEEE "TE ۲۲۳ 
20- : - 
ber ara 46 
5 4 


| م ديه ديه аа‏ دب م يدا ы‏ 


( ع.م.١‎ tory) 


\\. 


19.(IM-148532) 
قائمة توزيع قرابين‎ 
Obv. SIZKUR.MES [sa] ^" as-mu-pa 
ina kal-ha ITI . AB UD.10.KAM 


[I.d] 


lim-mu `  pa-tap-pu-te-a-lik 
1АМАК 1 UDU UGU ka-nun 
5- 1 5 “МА8 
2 IDIM 
1 2 IGI ka-nun ina KUR 
1 GA [SAN] KUR 
3 
10- PAP 2 GU, 1 AMAR 14 UDU UD.10.KAM 
2 42 1MUSEN “MAS 
1 10 IDIM 
1 2 DINGIR.MES.DINGIR-lut 
2 NU.MES 
15- 4 ID.MES 
1 1 “МЕ.МЕ 
1 1 *GASAN.KUR-ha 
1 5 E.GAD.AMAR 
1 5 E.^IMIN-BI 
20- 1 5 "PA 


1 9 “си, 


Rev. [X] AMAR 


25- 1 
PAP 10 GU, 
3 
1 
1 

30- 
3 
2 

35- 

40- 


1 
РАР 6 GU, 


1 GASAN KUR 


10 URU. “IM 

1 ka-nun 

5 SIDIM-ni 

1.ME.3 1 MUSEN 00.11.4КАМ» 
30 1 MUSEN “MAS 

10 DIM 

2 DINGIR.MES DINGIR-lut 
2 NU.MES 

4 ID.MES 

1 “GASAN.KUR-ha 

1 pA 

1 "GU, 

1 E.GAD.AMAR 

1 Е.ІМІМ.ВІ 

1 UGU ka-nun 

1 ІСІ ^MAS ina KUR 
2 “АГТ,АР,Л,АММА 

1 URU. 0 

10 SAG KA.GAL.MES 
5 SIDIM-ni 


73UDU 7رد‎ 


Ya 


10 


45- 12 


hub-buru 


Dug? 

ис? 
PA.GUR.SU? 
NA. [x x] 
UDU.[xx] 


50- PAP 40 BUR 


11 
4 


55- 


= ь = = = 


TAB-[xx] 
[xx] 
[xx] 


hub - puru 


[x]. E 
[xx] 
[xx] 
[xx] 


[xx] 


60- PAP36SE.[ xxx] 


11۳ 


tAory) = \ 4‏ ١.م.ع‏ ( 
الوجه 
١‏ - القرابين العائدة ل اشموبا 
في مدينة كلخو شهر طبيت اليوم العاشر 


حولية نابو - تابوت - اليك 


١ КҮЗІ‏ خروف | )—( مسوول التحاس(ين) 
=o‏ \ ° ( ل ( الاله نينورتا / اينورتا 
Y‏ )1( السيادة الإلهية (بيل » انليل « ايا ) 
Y '‏ أمام النحاس في البلاد 
: ( لب ) سيدة البلاد 
" 


-٠‏ المجموع Y‏ ثور (و) ١‏ حمل )3( cl gj ١4‏ اليوم العاشر 


Y Y‏ £ ۱ طير ( ل ) الاله نينورتا / اينورتا 
E ١‏ ( ل ) السيادة الإلهية ды)‏ « انليل « ايا) 
۱ ۲ ( — ) مجمع الالهة 
۱ ( ل ) التماثيل (الاصنام) 
-1e‏ £ )4-( الجداول (القنوات) 
١ ١‏ ( ل ( الالهة كولا 
١ ١‏ ( ل ) الالهة شرات - نابخا 
' ° ( ل ) معبد (كادا - امار )" 
١‏ ° ( لب ) معبد الآلهة السبعة 


АЙЕ: 


-Y«‏ \ 5 ( ل ( ANI‏ نابو 


' 4 ) ل ( ANI‏ شيريش 
١‏ ( ل ) سيدة البلاد 
E‏ ( لب ( مدينة ANI‏ أدد 
القفا 
[x]‏ حمل ١ o‏ ( لب ( النحاس 
١ 2-۵‏ ° البناء (المقاول) 


المجموع ٠‏ ثيران (و) ۱۰۳ (خراف ( (و) ١‏ طير اليوم الحادي عشر 


١ ۳۰ ۳‏ طير ( ل ) الاله نينورتا / اينورتا 
E !‏ ( ل ) السيادة الالهية (بيل « انلیل « ايا ) 
Y ١‏ ) — ( مجمع الالهة 
Y Y.‏ ( ل ) التماثيل (الاصنام) 
Y‏ ( ل ( الجداول (القنوات) 
١ Y‏ ( ل ) الالهة شرات - نابخا 
١ Y‏ ( ل ) الإله نابو 
١‏ ) ل ( ANI‏ شيريش 
١ -Ye‏ ( لب ) معبد Jats)‏ - امار (' 
заа ) —1) ۱‏ الالهة السبعة 
' ( ل ) مسوول النحاس(ین) 
١‏ )1 ( آمام ANI‏ نينورتا / اينورتا في البلاد 
Y‏ ( لب ) ثور أو أسد مجنح ذو رأس انسان 


11° 


-fí.‏ ' ( ل ) مدينة (الإله) ادد 
T‏ )1 ( قمة الابواب الكبيرة 
süd (=) ° ١‏ (المقاول) 
المجموع % ثيران (و) ۷۳ خروفا اليوم الثاني عشر 


٠١‏ چرار جعة 


۶ تل (رابية) 

ç Y 

١ 

ке خروف‎ ١ 


١ -6 


> Gail) alial ga 

ЈА Ай)‏ مكسور ومرمم على وجهه ۲۳ Дам‏ | وعلى قفاه ۳۷ سطرا ҮЛ‏ منها كتبت 
La,‏ دقيق وبشكل معاكس اسفل النص . اضافة الى وجود بعض العلامات التي كتبت بخط 
دقيق a‏ وليس لها علاقة بمعنى النص ومعظمها تمثل علامات لارقام وقد كتبت على الحافة 
اليسرى وبشكل عمودي وبمستوى الأسطر الموجودة في القفا » لون النص أحمر . 
القياسات : 4.۳۹۰۲ اسم 
المعثر : آشور - بيت الكاهن - دفن الغرفة YV‏ . 
التاريخ : أرخ سنة war (ХҮҮ)‏ 
محتوى النص : 
الالهة والمعابد да) Уз)‏ محددة ولمدة ثلاثة ایام ارخ النص في مدينة کلخو . 
الملاحظات : 
SIZKUR - ١‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (niqu)‏ وتعني (قربان » ذبيحة) . 
ينظر :لابات CDA,P.254:b: (£Y^)‏ 
as-mu-pa‏ :اسم شخص او اسم جغرافي الا اننا لم да‏ على ما يمائله. 


ITLAB- Y‏ : الصيغة السومرية لشهر كانون وهو الشهر العاشر من السنة البابلية الآشورية 
يرادفها بالأكدية (كانون (kinunu‏ . ينظر: اسماعيل alla c‏ سالم » المصدر السابق » ог‏ 
؟". وكذلك ينظر: CDA,P.159:a‏ 
паби — tapputi — alik) : lim-mu "ард -tap-pu-te-a-lik-¥‏ نابو » تابوتي - 
الك) شغل وظيفة الحولية عام ХҮҮ)‏ ق.م) كما أرخ YY) сай‏ : 4) الذي يمثل قائمة توزيع 
خراف بالاسم نفسه. ينظر: ص (YA)‏ من الرسالة. 

(EYY) ينظر: لابات‎ (Әке) وتعني‎ (buru ( مفردة سومرية يرادفها بالأكدية‎ : AMAR- f 
CDA,P.49:b ‹ 


(оўу) ينظر :لابات‎ (immeru) 360%) Ж), аі; سومرية‎ $a i UDU 


CDA,P.128:b 
وتعني (رأس » قمة » اعلى) ينظر:‎ (muhhu ( مفردة سومرية يرادفها بالأكدية‎ : UGU 
CDA,P.215:a: (£* Y) لابات‎ 


ka-nun‏ مفردة أكدية تعني (نحاس) من المصدر kinunu / kanunu)‏ ) ينظر: 
CDA,P.159:a‏ 


والمصطلح (UGU kanun)‏ يعني (مسؤول (رئيس) النحاسین) الا ان ال (kanun)‏ 
جاءت بصيغة المفرد والتي من المفروض ان تكون (kanunu / i) шах‏ 
“МА8-о‏ : الصيغة السومرية لاله (نينورتا / اينورتا) بالأكدية (inurta / ninurta)‏ اله 
سومري معنى اسمه (سيد الارض) وعرف بانه الها زراعيا وحربيا . ينظر: 

GDSAM,p.142 

111131-75 : الصيغة السومرية للمفردة الأكدية (ellilutu)‏ وتعني (السيادة الإلهية) وتضم 
الآلهة 8 5535 ) епі « Jy bel‏ انليل « aia‏ أيا) . ينظر: لابات (59). 
КОК-Ү‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (matu)‏ وتعني ab)‏ » قطر) ينظر: لابات 
)133( ؛ СрА,р.204:5‏ 
GASAN-A‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (beltu)‏ وتعني (سيدة » ملكة). ینظر: 
لابات ). (Ye‏ ؛ CDA.p.42:a‏ 
MUSEN-A A‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (issuru)‏ وتعني (طيرء عصفور). ينظر: 
لابات (V^)‏ ؛ CDA.p.132:b‏ 
DINGIR.MES.DINGIR-lut-\¥‏ : بالاكدية (ellut ilani)‏ وتعني (مجمع الالهة) . 
CDA,P.127:a : уы‏ 

لاحظ كيف ان الكاتب استخدم المفردات السومرية في كتابة هذه الجملة التي تمثل 
المضاف (DINGIR-lut)‏ والمضاف اليه (DINGIR.MES)‏ الا انه قدم المضاف اليه على 
المضاف بدليل استخدام النهاية الصونیة(100) التي جاءت باقصر صيغة لكي تقر (ellut)‏ 
ومن الامثلة المشابهة لهذه الحالة نذكر منها ماياتي: 


)۱۳( وتعني (غطاء السماء » سحابة) ينظر : لابات‎ (nalbas same) بالاكدية‎ ) AN.MA) 
(Y^) وتعني (خارج المدينة » ضاحية) ينظر: لابات‎ (ahat ali) بالاكدية‎ (URU.BAR) 
ولحقتها‎ (хан وتعني (تمثال‎ (salmu) مفردة سومرية يقابلها بالأكدية‎ : NU.MES- ^ £ 
(V Y) GLY (تماثيل » اصنام) . ينظر:‎ (salmanu) لتصبح‎ (MES) жам! علامة‎ 
CDA.p332:b: 
وتعني (نهرءجدولء قناة). ولحقتها‎ (naru) مفردة سومرية يرادفها بالأكدية‎ : ID. MES A 0 
(OVA) GLY: (انهار » جداول»ءقنوات)ینظر‎ (naru) لتصبح‎ (MES) علامة الجمع‎ 
CDA.p.242:b 
الهة بابلية عرفت بالهة‎ (gula) الصيغة السومرية للإلهة (كولا) بالأكدية‎ : $IME. ME- x 


الشفاء التي تعرف apd‏ ونصير الاطباء 6 عبدت تحت اسماء عدة منها 
(meme / ninkarrak / nintinuga)‏ ينظر : GDSAM,P.101 «(eYY) GLY‏ 


sarrat-) الصيغة السومرية للإلهة (شرات - نیبخا) بالأكدية‎ : TGASAN.KUR-ha- ! V 

ABZ,p.148,No.366 : ینظر‎ .(nipha 

E.GAD.AMAR-1۸‏ :اسم معبد من المرجح انه في مدينة كلخو الا اننا لم نستطع تحديده 

¿ull 

E ЧІМІМ.ВІ-14‏ : اسم معبد في كلخو ويقرأ بالأكدية (bit sebetti)‏ ويعني cus)‏ الآلهة 

RIMA,vol.2p.291 السبعة). ينظر:‎ 
George,A.R, House most Hight ,Indiana , 1993,p.169 

. ويعد من الآلهة الرعوية‎ ("seris) (شيريش) بالأكدية‎ ADU الصيغة السومرية‎ “614-١ 

(YAY) GLY ينظر:‎ 

. (al adad) ادد بالأكدية‎ AYI مدينة‎ : URU. IM- YY 

. وتعني (البناء»المقاول)‎ (itinni) مفردة سومرية يرادفها بالأكدية‎ : SIDIM-ni- Ye 

ينظر: لابات )*££( ؛ 0 ) 


۲-نسي الكاتب تدوين العلامة (KAM)‏ التي تلحق بالارقام Jail‏ على الاعداد الترتيبية. 


“ALAD3.“LAMMA-¥4‏ : يرادفها بالأكدية aladlammu)‏ ( وهي مفردة سومرية 

دخيلة على الاكدية وتعني (ثور او اسد مجنح ذو رأس انسان) وتوضع هذه التماثيل الضخمة 

في بوابات القصور والمعابد الآشورية لحمايتها . ينظر: GLY‏ (۳۲۳) ؛ 

GDSAM,p.115;CDA,p.10:b 

ЅАС- + \‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (resu)‏ وتعني (بداية ,44% ç‏ رأس). ينظر: 

CDA,p.302:b ؛‎ )١١5( لابات‎ 

ABUL=KA.GAL.MES‏ : مفردة سومرية Ulli‏ بالأكدية (abullu)‏ وهي دخيلة على 

الاكدية وتعني (باب ç‏ بوابة) ولحقتها (MES)‏ علامة الجمع لتصبح (abullatu)‏ (ابواب ç‏ 

بوابات ( š‏ ينظر: 

ABZ,p.95,No.133;CDA,p.3:b 

hub-buru- ££‏ : مفردة أكدية تعني (جرة (åra‏ من المصدر .(huburu)‏ ينظر: 
CDA,p.118:b‏ 

DU$- £6‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (tilu)‏ وتعني (تل « Aut)‏ » كومة € ركام ç‏ 

خرائب). ينظر: لابات )£03( ؛ CDA,p.406:b‏ 


علما ان قراءة المفردة غير مؤكدة . 


PA.GUR.SU- £V‏ : هذه المقاطع لعلامات غير مؤكدة لذا لم نتمكن من إعطائها المعنى 
EON‏ 


BUR-9*‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (naptanu)‏ وتعني (مأدبة » وليمة » وجبة 
طعام ) . ينظر: e (Y£3) GLY‏ 2 ) 


510-62 : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية ) (se'u‏ وتعني (شعير 2 حبوب) . ينظر: لابات 
(т\л)‏ ؛ CDA,p.369:b‏ 
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قائمة توزيع قرابين 


Obv.[broken] 
ДӘРЕТІ ШИРККЕ 1 
5 UDU SA МАХ |[.............. ] 
5 LU GAR.KUR sa [.............. ] 
PAP 10 UDU.MES [.............. ] 
5- 5 GUB “NIN. LIL [.............. ] 
ina GIS. SIG BE A as-sur KAR 1 UDU [.............. ] 
5 NIN “MAS ОСЛА TUS DINGIR. MES [.............. ] 
E. UZ MUAN. [.............. ] 
5 GABA 5 SI IGI as-sur PAP 21 u.GUR [x] 
10- 5 tak-bar IGI ^NIN.LIL [.............. ] 


5 HAL DINGIR. MES KUR su-bar-«ti» IGI %е-ги-е-а 
IGI HAL “se-ru-u-a E.mar-di-ti 


B.E. 2"GU, ER SA.DUG, 
1 UGU ka-nun 

Rev. 15- PAP 13 [xxx] 30[xx] 
1 NIM. A [xxxx] 


1 GU, 30 NINDA GUR [xxxxxx] 


\ҮҮ 


Y£Ao ДАУ —Y4‏ م.ع) 


الوجه 
(البداية مكسورة) 
- ۱ خروف [ ] 
e‏ خراف ( ل ) قلب الملك | ] 
° ( ل ) asla‏ مقاطعة [ ПЖ ОРОЛУ‏ 
المجموع ۱۰ خراف [ Галаа‏ 
ه- о‏ يسار الالهة موليسي [ kasa‏ ] 
А‏ الغرب اذا وفر ماء آشور ۱ خروف [ КҮТЕ‏ 


© سيدات ( ل ) ANI‏ نينورتا / اينورتا وكيل مسكن الآلهة [ 

بيت الوز سنويا [ Lessa‏ 

يعط ه صدور (و) ه قرون أمام آشور المجموع ۲۱ [x]‏ 
-٠‏ ه خراف АД Алл‏ الالهة موليسي 

о‏ افخاذ ( ل ) الهة بلاد سوبارتي" АА‏ الآلهة شيروا 

أمام عراف الآلهة شيروا (في ) محطة البريد. 
الحافة السفلى 

Y‏ ( ل ) الاله شيريش قربان التقديم المنتظم 


۱ بخصوص النحاس 


القفا 
10- المجموع ۱۳ ] ЕЖ‏ 
۱ ( لب ) ذباب الماء [ е‏ 
١ шы‏ ثور )5( ۳۰ رغيف Ге ] xà‏ 


VEY 


> Gail) alial ga 

النصف Dial‏ من رقیم على وجهه بقایا ۱۲ | وعلی الحافة السفلی سطرین 
وعلی القفا ثلاث أسطر من الكتابة . لون الطينة أحمر. 
القیاسات : 56 × ۲۰۹ × ۱۰۷سم 
المعثر : آشور — بيت الکاهن — الغرفة (V)‏ في الجهة الغربية من التبلیط . 
محتوی النص : قائمة توزیع حیوانات (خراف « ثیران) ومواد آخری بعضها قدم کقرابین 
الملاحظات : 


LU САК. KUR -۳‏ : التسمية السومرية للوظيفة الإدارية (sakin mati)‏ 
(حاکم المقاطعة) وهو المسژول المباشر امام А‏ ویمثل السلطة المركزية лай US‏ بمرکز 
مرموق ضمن الادارة الآشورية . فمثلا يشار الى وظیفته حاکما لمقاطعة آشور في قوائم 
الحولية الآشورية . ينظر: الجبوري » علي یاسین + " الادارة " » المصدر السابق » ص۲۵۹ 
وکذلك پنظر : 
CDA,p.349:b‏ 

ه - GUB‏ : مفردة سومرية يرادفها (sumelu ) ЗАУЫ‏ وتعني (یسار » اليد اليسرى) 
ينظر: CDA, pp.383-384 ¢ (AA) GLY‏ 


(kar-mulissi) مقر عبادتها في كرامليس‎ (‘mulissi) : يرادفها بالأكدية‎ : TNIN.LIL 
(مدينة موليسي) عرفت هذه المدينة في العصر الأكدي وابدل اسمها في العصر السومري‎ 
مدينة الآلهة ننلیل وهي مطابقة للتسمية الآشورية‎ (KAR NIN.LIL) الحديث ب‎ 
كما عرفت بأنها زوجة الإله آشور . ينظر: الجبوري » رياض‎ (kar mulissi / Malitu) 
DANEM,p.133 ابراهيم محمد » المصدر السابق » ص 44. وكذلك ينظر:‎ 


Ба Жа: GIS. SIG —*‏ سومرية بر ادفها بالاكدية (sillan / silan)‏ وتعني (غرب ‹ مغیب) 
ينظر: ABZ,p.123, ۱0۰296: CDA,p.372:b‏ 


CDA,p.213:b: (e V4) مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (1210)وتعني(ماء)ينظر :لابات‎ : A 


ЦАЙ! 


KAR‏ : جذر فعل سومري يرادفه بالأكدية (iter)‏ فعل ماض للشخص الغائب المفرد المذكر 
من الصيغة البسيطة ( (G‏ من المصدر ( (eteru‏ ويعني (وفر » نقل) ينظر: (ТУХ) e‏ 
CDA,pp.84-85‏ 


NIN -۷‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (beltu)‏ وتعني (سيدة) ينظر: لابات (вол)‏ 
CDA,p.42:a‏ 


علما ان قراءة المفردة غير مؤكدة لعدم وضوح العلامة . 
UGULA‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية ((w)aklu)‏ وتعني (المراقب « الوكيل « 
المفتش) . ينظر: CDA,p.433: e (Yo) GLY‏ 
TUS‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (subtu)‏ وتعني (مسكن » منزل ) .ینظر: لابات 
(отч)‏ ؛ CDA,p.379:b‏ 
UZ -۸‏ : مفردة سومرية Маз‏ بالأكدية (usu)‏ وتعني )59 8( . ينظر: لابات (ТҮҮ)‏ 
CDA,p.428:b‏ 
GABA -4‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية ( Іш‏ وتعني (صدر « درع ). ينظر: لابات 


CDA p.131. (лу) 


51 : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (qarnu)‏ وتعني (قرن » بوق) . ينظر: لابات (۱۱۲) ؛ 
CDA,p.258:b‏ 


tak-bar- ! +‏ : مفردة أكدية تعني (خروف (жама‏ من المصدر (takbaru)‏ . ينظر: 
CDA,p.394:b‏ 

HAL-11‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (hallu)‏ وتعني (فخذ) وهو من الاجزاء 

القرابين والنذر فى العراق القديم ءسالة ماجستير غير منشورة ¿ الموصل ۲۰۰۵۰ Ла‏ 

ومن مرادفاتها الأخرى (baru)‏ وتعني (عراف) . ينظر: CDA,p.39:b‏ 

وكذلك ينظر: ساكز ç‏ هاري 3 المصدر السابق ص ص ۰۲۱۰-۲۰۸ 

KUR-su-bar- «ti»‏ : بلاد (mat subarti) 2 jo s‏ اعالي وادي الرافدين من جبال 

زاجروس الى الخابور أو الباليخ وربما الى اكثر من ذلك غربا . ینظر: بوترو » جين » 


۱۵ 


واخرين » الشرق الأدنى الحضارات المبكرة » ترجمة عامر»سليمان e‏ الموصل с‏ 
۰۲ ص .NAT,P.314 £9 Y‏ 
"serua‏ الهة الخلق وزوجة الاله آشور أصلا إلا أنها استبدلت بالآلهة موليسي التي كانت 
بالاصل زوجة الاله انليل. ينظر: ساکز› هادي > عظمة بابل ATY c сыз,‏ ترجمة عامر 
سلیمان » بغداد ۱۹۷۹۰ »ص ЛАА‏ وكذلك ينظر: 

Porter , B.N, One God or Many? , New Yorker, 1997,p.263. 
من المصدر‎ (bit marditi) أكدية تعني (محطة البريد)‎ Ба. да: E mar-di-ti- Y 
CDA,p.197:b ۰.۱۰۱ زهير ضياء الدين سعيد »المصدر السابق > ص‎ 
OLY وتعني (قربان » تقديم) ينظر:‎ (taqribtu) بالأكدية‎ ШАУ» سومرية‎ за Аа: 1018-١ 
.6 32 e (еУ4) 
« وتعني (التقديم المنتظم‎ (sattukku) مفردة سومرية مركبة يرادفها بالأكدية‎ : 5А.00С, 
للمزيد ينظر: امین » سعد عمر‎ CDA,p.319:b: (£eV) GLY التسليم المنتظم ) ينظر:‎ 
^. a Saul محمد ¢ المصدر‎ 
: وتعني (ذبابة الماء)‎ (zumbi me) مفردة سومرية مركبة يرادفها بالأكدية‎ : ММ.А-\* 
CDA,p.449:b ؛‎ (£Y Y) ینظر :لابات‎ 
وتعني (خبز ‹ طعام) ينظر:‎ (akalu ( مفردة سومرية يرادفها بالأكدية‎ : NINDA- A V 
CDA,p.9:a ç (24Ү) لابات‎ 


Б 
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21- (IM- 148509) 
قائمة توزيع قرابين‎ 
Obv. 1- [xxx x] °20 PAP 3 hub-buru 
[xx x |.Ё ваа ۸ 
[xx x]. BA Esa MU 5UDU 
[xx [ ۰ NU im-gur SE "se-ru-u-a 
5- 3 GABA 3SI МІС. TAG GARZA 30 UD E ۸ 
4 HAL RU DINGIR GASAN KUR “GASAN-KUR-ha 
3 15 ] ] 2 ID ma [........... ] 
3 “опа PAP 10 UDU [........... ] 
[x]. qu 10 UDU ana GASAN GARZA А[В............. 
10- 1?GU,ER DI ES UGU Ka-[nun] 
2 SILA. MES “NUSKU 'PA.AS. [........... ] 
las-sur. MAN. DU 
PAP 60 UD 16 [KAM] 
ТЕ. GASAN. KUR-ha 


15: “раа, ]. APIN 
[broken] 
Rev. [broken] 
ЕТЕК ] 6 hub-buru KUR 
| ی ی وس‎ ЛЕК ТТІ ] 
Га. ] HUB’ 5[.......... ] 
| رسد‎ PAETE EES ] 
22 ieee Ло ] 
| DE 1 
aS ] 
| ] UD. 17. KAM 
ep | GABA 2SI 1 TAG ana ۸۵ 
285 |: ша ] hub-buru UGU. GAL GU,.<MES> 
КОО О G] U4. MES UD. 18. КАМ 


ҮҮЛ 


-Yy‏ )4 ۱6۸9 م ۰ ع) 


الوجه 

. شمش المجموع ۳ جرار جعة‎ АМ! [............ ] -١ 
كاكا (و) الاله نوسكو‎ AMI [............ ] 
cil о المعبد الذي سنويا‎ ۰ ] 
وافق شعير الآلهة شيروا‎ [............ ] 


ه- ” صدور(و) Y‏ قرون قربان ойы)‏ الديني ٠١ (Baal)‏ یوما (الى) зал‏ الاله نابو 
۳ افخاذ قربان ( ل ) الهة سيدة البلاد الآلهة شرات - نابخا 
(i) €‏ الآلهة [х] ty‏ ( ل ) الاله نارو [ 52153522 


£ )1( الالهة كولا المجموع ٠١‏ خراف ] ss‏ 


(١ -٠‏ ل ) АМ‏ شيريش قربان حكم المعبد بخصوص النحاس 
طريقا الاله نوسكو ( ل ) نابو - نادين ] Es‏ 
(و) آشور - شرو - ابني 
المجموع ٠١‏ . الیوم السادس عشر 
إيلو - شرات - نابخا 


iles [............ ] -*e 


القفا 


( بداية النص مکسورة والعدید من الأسطر مخرومة ( 


١868 


الأسطر (۲۲-۱۹) تالفة تماما 


] ............] الیوم السابع عشر 

] ............[ صدر (و) ۲ قرن (و) ١‏ قربان الى الاله لاماسو 
ә [............ | -Yo‏ 5 جعة ( ل ) مسؤول الثيران 

] ............[ ثيران اليوم الثامن عشر 


مواصفات النص : 


رقيم مكسور ومرمم ومفقودة Ais cl jal‏ على وجهة Uli‏ ۱۵ سطرا وعلى القفا V‏ 
أسطر والبقية تالفة تماما . لون النص أحمر . 


القياسات : ١.1 × 4.1 × ٩۰۲‏ سم 
المعثر : آشور - بيت الکاهن - الغرفة V‏ من الجهة الغربية من التبلیط . 


محتوی النص : 


..... 


“صدورء قرون ) الى العديد من الالهة . 
الملاحظات : 
gaga -Y‏ : اسم اله قليل الورود .ینظر : ABZ,P.131,NO.319‏ 


4 : الصيغة السومرية ADU‏ (نوسكو) بالأكدية ((nusku)‏ اله سومري عبد في 
العصر الآشوري الحديث وعرف کاین ADU‏ سين الذي كان مركز عبادته في حران في تركيا 
Ша‏ ويرمز له بالمصباح . ينظر: DANEM,pp.138-139 (149) GUY‏ 


im-gur -£‏ : فعل ماض للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (G)‏ من 

المصدر (magaru)‏ بمعنى (وافق) . ينظر: CDA,p.188:b‏ 

NIG-TAG -°‏ : مفردة سومرية مركبة يرادفها بالأكدية (liptu)‏ وتعني (قربان « 

تقديم) . ينظر: لابات (YS)‏ ؛ CDA,p.183:a‏ 

GARZA -о‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (parsu)‏ وتعني (طقس ديني ‹ شعيرة 

CDA,p.267:a e (Yao) SLY قداس) . ينظر:‎ » 

. وتعني (قربان » هبة »هدية » منحة)‎ (seriktu) مفردة سومرية يرادفها بالأكدية‎ : RU 

ينظر: لابات (XA)‏ ؛ CDA,p.367:a‏ 

TID -Ү‏ : الصيغة السومرية ADU‏ نارو بالأكدية ("naru)‏ ومعناه (اله النهر) ينظر: 

(2У4) لابات‎ 

DI -۰‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (dinu)‏ وتعني (حکم » محاكمة » قضية) . 

CDA,p.60 e (£oV) GLY ينظر:‎ 

ES‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (bitu)‏ وتعني (معبد » بيت ( .ينظر: 
CDA,pp.46-74‏ 

SILA zy‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (suqu)‏ وتعني ( طريق » شارع | ينظر: 

CDA,p.329:a i (۱ Y) لابات‎ 

АММА - 4‏ : الصيغة السومرية للإلهة لاما بالأكدية (lamassu)‏ وتعني الآلهة 

الحامية . كان للإلهة لاما منزلة رفيعة عند العراقيين القدماء على الرغم من كونها الهة ثانوية 

YAY. ص‎ «АЫ ينظر: الشاكر « فاتن موفق فاضل « المصدر‎ Š 

» وتعني (مراقب الري‎ (gugallu) سومرية يرادفها بالأكدية‎ bajia: UGU.GAL -Y° 

مسؤول » مفتش القناة ) . ينظر: لابات CDA,p.95:a e (£YY)‏ 

(GU) : Bay‏ من المفروض أن تكون بصيغة الجمع لانها مسبوقة بالمسوول » ولیس من 

المعقول ان يكون هناك موظف مسوول عن ثور و احد. 


۳۳۱ 


22- (IM-148505) 


Obv. 

-1 068 TF ЕТТ 
ТЕЗ ДҮ TT 2T Tie 

ks محر عا كرتم‎ HET F ent 

14 Te Z< š 


| 

428, ПОТА A 
NS Ses ARAMIS N 
IN SUR ERU | 


3 ae ١ 3 1 
үс Ti ыгы 
ч. к 
аман ы ашшы 
+ IET 4F- FTIIT 7—1 
ااه‎ 


wn 
۱ 


o 
1 


a 
\ 
— سو نم‎ —— = Se ee مداع جر‎ = жеше عت‎ 


\+Ло.о)‏ م.ع) 


۲۲ 


Ору. 1- 


10- 


15- 


22- (IM-148505) 


قائمة توزيع حيوانات 


[xx]. A. [xx] 

[x] BUR 8 UZU E. MAN.MES 

[2] GU, 4 UZU 08, 7 GU, 6[x] kur-mat 
9 GU, UD. 26. [KAM] 


6 GU,. MES SUK SATAM-u ТІ 
DINGIR . MES KUR.URI*! DILIM *PA SUM 


11 UDU 


AGRIG . GAL-u 
AGRIG as-sur 
SUKKAL dan-nu 


GAL: асанад ] 
DU. (............. ] 
САГЛ даана ] 


NUMUN UDU . NITA 


[PAP] 42 UDU. NIGA. MES 


ҮҮҮ 


-ҮҮ‏ (ه.٠هةم؛١‏ م.ع) 


[ × ] وجبة طعام )5( ^ أجساد (جسم) )4-( )440( الملكي 
۲ ثور (و) € أجساد ( لب ) الرقية (و) ۷ ثيران (و) ` [ × ] حصة طعام 


٩‏ ثيران اليوم السادس والعشرين 


اخذ З‏ ثيران حصة alah‏ الوكيل 

(و) اعطى الهة بلاد اكد قصة الإله نابو 

۱ خروفا ( لب ) مسؤول المالية الرئيسي 

° ( لب ) مسؤول المالية لمدينة آشور 


энд لب ) المستشار القانوني‎ ( ۱ ж» 


| (لب)ذرية ( نسل ) الکبش 
۰ - المجموع (сул) f Y‏ الخراف المسمنة 
Gail) alial ga‏ > 


كسرة من (мі)‏ مكسور ومرمم لم يبق على الوجه الا ۱۰ سطرا والقفا تالف تماما . 


القياسات : 1.5 × 4.۲ × ١.5‏ سم 


Үү, 


المعثر : آشور -بيت الكاهن — الغرفة ۳ من الجهة الغربية من التبليط . 
محتوى النص : 

قائمة توزيع حيوانات (ثيران » خراف ) وجبات طعام لاشخاص يشغلون وظائف 
مهمة . وبعضها قدم الى البيت الملكي . 
الملاحظات : 
UZU -Y‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (siru)‏ وتعني (جسد ¿ لحم » جسم » جثة ) . 
ينظر GUY:‏ (۱۷۱)؛ CDA,p.377:a‏ 


ينظر: CDA,pp.46-47‏ 
US, -۳‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (kispu)‏ وتعني (رقية ç‏ سحر) : ينظر: 
ABZ,p.64,No.17;CDA,p.162:a‏ 

kurummatu ) مفردة أكدية تعني (حصة طعام » مؤن « أرزاق) من المصدر‎ : kur-mat 
CDA,p.169:b ينظر:‎ . (/ kurmatu 

كما استخدم الكاتب المفردة السومرية Әз (SUK)‏ المفردة الأكدية (Kkurmatu)‏ التي 
لها نفس المعنى وهذا يدل على معرفة الكاتب باللغة السومرية وبشكل جيد . 
SATAM-u‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (satammu)‏ وتعني (الوكيل c‏ المدبر 
الاقليمي ). ينظر: لابات CDA,p.363:a (Y oo)‏ 
:КОВ.ОВІ -v‏ الصيغة السومرية لبلاد اكد بالأكدية (mat akkadi)‏ ينظر: 
لابات NAT,P.7 (еЗ)‏ 
DILIM‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (itqurtu / itquru)‏ وتعني (قصعة ¿ مقلاة) . 
ينظر: لابات (۳۷۷)؛ CDA,p.136:b‏ 
SUKKAL -۰‏ : الصيغة السومرية бә жай‏ الأكدية (sukkallu)‏ وهي احدى الوظائف 
الادارية الآشورية المهمة ويعد صاحبها مستشارا قانونياً وقضائیا للملك وبمثابة كبير القضاة 
في الدولة وهو خامس موظفي السلطة منزلة بحسب التسلسل المذكور في قوائم الحولية 


الاشورية . ينظر: الجبوري » علي ياسين . الإدارة » المصدر السابق ç‏ ص YEA‏ شعلان 

كامل ¿ الحياة اليومية فى البلاط الملكى الآشوريء أطروحة دكتوراة غير منشورة » الموصل 

. VY ص‎ ç ۲ ۰ ۰ ۰ 6 

: hy. (dannu) مفردة أكدية تعني (قوي ¿ کبیر » عظیم ) من المصدر‎ : dannu 
CDA,p.56:a 

والمصطلح (sukkallu dannu)‏ يعني (المستشار القانوني الكبير) ينظر: CDA,P.381:b‏ 

NUMUN - \ £‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (zeru)‏ وئعني (ذرية « نسل ç‏ زرع) . 

CDA,p.446: (۷۲۶)؛‎ GUY ينظر:‎ 

۸( : مفردة سومرية А yo‏ يرادفها بالأكدية (yabilu)‏ وتعني (کبش) . بنظر: 

CDA,p.440:a «(ev v) لابات‎ 


(immeru maru) مفردة سومرية مركبة يرادفها بالأكدية‎ : UDU.NIGA.MES -\ә 
CDA,p.128:b (оту) GLY ينظر:‎ . (А وتعني (خراف‎ 


Үүл 


23- (IM-148507) 


Kev. 


E-a )۱4۸۵۰۱۷( 


۱۳۷ 


23- (IM-148507) 
قائمة توزيع خراف‎ 
Obv. 
1- [DINGIR].MES sa-dir-tu 
ina URU.SA.URU ina IGI KA.GAL URUDU 
qa-[xxx] ITLZIZ 
lim-mu ТРА-Ц ap-pu-tu- DU 
5-  20[xxx].LIL.NU 
22[xxx].LIL.GAL 
22[xxx].KAS.LUL 
26 | ххх | KU; 
'6[xxx]. BE 
10- [xxxx]. ZU 
[x xxx]. UD. PA 
[broken] 
Rev. 
[broken] 
[ PAP ] 66 UDU. MES 
‘as-sur. TI 
‘sa-la-as-sur-man-nu 


15-  las-sur. TI 


ҮҮЛ 


pe (14۸9.۷) -YY 


الهة خط المعركة 
في مدينة آشور من АА‏ بوابة النحاس الکبیرة(*۱) 


(البداية مكسورة) 
المجموع 55 خروفا 
آشور - أوبالط 

شا - لا — آشور - مانو 


الوجه 
3— 


-١ + 


۰- آشور — أوبالط 


YYA 


كوكوري / تابيرا) والتي تعني (بو ابة عمال ")gurgurru/qurqurru/tabiru/a. QAAE‏ ( اطلق على هذه البوابة تسمية ) 
بوابة التحاسين ) كما تسمى ایضا ب (بوابة السلاح او الصناعات المعدنية) وتدل هذه التسمية على احتمالية وجود مكان او 
سوق لصناعة المعادن وخصوصا (зілі)‏ تؤدي اليه هذه AY gall‏ التي تقع في الضلع الشمالي الغربي من سور مدينة اشور › 
b‏ : 224,55.291:,392(انظر الخارطة ) ينظر: 
كاطع ¿ كاظم محمد ¿ "الصيانة في بوابة تابيرا (کورکوری)" e‏ سومرء ۰۶۲ ۰۱۹۸۲ ص 55؛ احمد ۰ فاضل عباس ٠‏ "التنقيب في 
بوابة كور كوري (تابيرا) والاثار المكتشفة فيها للموسم الثاني (۱۹۷۹)" c хамах‏ ۰4۲ ۰۱۹۸ ص 4 


مواصفات النص : 


ааа» ы e VT al‏ على Tob VY Ақа‏ من Ы‏ معا قاف 
وعلى القفا بقايا £ أسطر ” منها كتبت بشكل عمودي . لون النص أحمر . 


المعثر : آشور - بيت الكاهن - الغرفة Y‏ من الجهة الغربية من التبليط 
القياسات : ١.5 × 5." x ۵٩.4‏ سم 
محتوى النص : 


دون النص في مدينة آشور ومن أمام بوابة А АШ‏ الكبيرة في شهر شباط حولية 
sUnabu - tapputi - alik (‏ - تابوت - (A‏ عام )9 83 ۰ م) 


الملاحظات : 
-١‏ 5801111 مفردة أكدية تعني (خط المعركة ) . ينظر: CDA,p.310:a‏ 


؟- URUDU‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية ((w)eru)‏ وتعني (نحاس) . ينظر: OLY‏ 
CDA,p.438:a (577)‏ 

KAS.LUL -۷‏ : الصيغة السومرية للمفردة الأكدية (saqu)‏ وتعني (الساقي c‏ ساقي الخمر 
( ينظر :الجبوري ç‏ علي ياسين > الإدارة ç‏ المصدر السابق » ص VEN‏ 


ABZ,P.112,No.214;CDA,p.359:b;SAA,vol.14,p.280, No.441 


assur - uballit ) : lassur-TI -\‏ آشور - أوبالط ) تكرر هذا الاسم مرتين في هذا 
النص . ومما تجدر ملاحظته ان هناك ملكين من الملوك الاشوریین يحملون نفس هذا الاسم 
(آشور - أوبالط (الاول) (ag ۱۳۲۰ — Ye)‏ ) و (آشور - أوبالط (الثاني) Y)‏ 16-1 
ق.م)) وهو المقصود . ينظر: ساكز ¿ هادي » قوة آشور e‏ ص ص -ХАСҮҮҮ‏ ۱۷۵ . 


24- (IM-191969) 


exu Yes 


حل عق E‏ 


الوجه القفا 


ү” f } we 


(191959م.ع) 


24- (IM-191969) 
قائمة توزيع لمواد مختلفة‎ 
Obv. 
1- ІСІМ NUN. [.......... ] 
ina SE. IN. NU 
3 KUS- su-ta-nu 
16 GIN SU; 'as-sur. MU.PAB 
5-  inaGI-sar- i 
1 GIN 1 BAN 4. DINGIR TAH SE. ZA.HI.LI 
ina sal-se 
B.E. 
2 СІМ САРА 1 GIN KUS- ma-za-u 
Rev. 
5 GIN 3 GI -sar- i 
10- 5 GIN [xx] GIS. HASHUR . MES 
[xx] 3 ANSE. GAM.MAL . MES 
2 TUN nap-t [u] [................... ] 
[1/2] GIN kin-i [ .................. ] 
T.E. 


(p.e 141434) -Y£ 


الوجه 


بالضريبة الزراعية على التبن 
Ү‏ جلود (من نوع ) سوتانو 
75 شيقلاً (في ) يد آشور - شمو - اوصر 
ه - من مذراة (القصب) 


يضيف (يزيد) ۱ شيقل (و) ۱ سوت( اربيل (من) حبوب الرشاد 


الحافة السفلى : 


۲ شيقل كتان (و) ۱ شيقل ( لب ) حقيبة الجلد المدبوغ 


aus о‏ (و) Y‏ مذاري 


-٠‏ ه شيقل x]‏ × ] تفاح (اشجار التفاح) 


[x x]‏ ۳ جمال 


الحافة العليا 


)1( نلاحظ ان ( ۱ سوت) كمية كبيرة بالنسبة لحبوب الرشاد ونستطيع قراءتها (۲/۱) اذ جاز ان يتبع Axe‏ ال 
(GIN)‏ لتصبح واحد ونصف شيقل сола)‏ شيقل ) مدينة اربيل . 


hey 


> النص‎ alial ga 


الوجه ٠‏ أسطر وعلى الحافة السفلى سطر واحد وعلى القفا © أسطر وعلى الحافة العلیا سطر 
واحد » كتب النص على وجهه العريض ولون النص برتقالي . 


القياسات : 4.5 Y.Y x‏ سم 

المعثر :أشور - تل المجنة- النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية » مربع رقم (YA)‏ ط(١).‏ 
محتوى النص : قائمة توزيع لمواد مختلفة 

الملاحظات : 

تفرض على التبن) خصوصا في хал)‏ الاشوري الحديث والتي كانت تفرض على مختلف 
النباتات ذات الحبوب في العصر الأكدي . ينظر: (AV) GLY‏ 


CDA,p.370:b; Parker,B., “Administrative Tablets from North-West 
Palace Nimrud ” IRAQ,vol.23,1961,p.54,No.2791 


KUS -۳‏ بالأكدية :(masku)‏ وهي علامة Alla‏ تسبق اسماء الجلود والاشياء المصنوعة 
منها . ينظر: اسماعيل » خالد سالم » "العلامات الدالة في الكتابات المسمارية " المصدر 
السابق» ص .Y‏ 

su-ta-nu‏ : نوع من انواع الجلود . وال (su-ta-nu)‏ ايضا كلمة أكدية تعني (جنوب 


(شرق)) من المصر (sutan (u) / sutannu / sutan (u))‏ ينفر: 
CDA, 0‏ وربما يراد بها (الجلد الجنوبي ( 


GI -°‏ بالأكدية (qanu)‏ علامة دالة Gud‏ اسماء القصب والاشياء المصنوعة منه . ينظر: 
اسماعيل » خالد سالم ç‏ المصدر السابق .Yoa«‏ 


Sar-i‏ : مفردة أكدية وتعني (مذرى) من المصدر (saru)‏ ولانها سبقت بالعلامة الدالة على 


ТАН -5‏ : جذر فعل سومري بالأكدي (is-sa-ab)‏ فعل مضارع للشخص الغائب المفرد 
المذکر من الصيغة البسيطة (G)‏ من المصدر (wasabu)‏ بمعنى (يزيد 6 يضيق » > — € 
ينمي) . ينظر: لابات )134( CDA,p.435:a‏ 


(саяз) ويعني (رشاد‎ (sahliu / sahlu) بالأكدية‎ abl مصطلح سومري‎ : ZA.HLLI 

الرشاد ( . ينظر: لابات (۳۳۲)؛ CDA,p.312:a‏ 

sal-se -V‏ : مفردة أكدية تعني (الثلث) من المصدر (salussu /salsu)‏ ينظر: 
CDA,p.352:3;ENALD,p.63‏ 

САРА -A‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (kitu)‏ وتعني (كتان » خيوط الكتان) ينظر: 

CDA,p.163:a (34) لابات‎ 

ma-za-u‏ : مفردة أكدية تعني (حقيبة من جلد مدبوغ ( من المصدر (maza'u)‏ . ينظر: 

CDA,p.205:b 

GIS. HASHUR -۰‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (hashuru / sahsuru)‏ وتعني 

(تفاحة » شجرة التفاح) ينظر: لابات )£1 0 2 

(gammalu) يرادفها بالأكدية‎ AS yo مفردة سومرية‎ : ANSE. GAM.MAL -۱ 

CDA,p.89:b «YA Y) GLY ينظر:‎ . (Ола) وتعني‎ 

TUN- Y Y‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (takaltu)‏ وتعني (اناء » وعاء) ينظر : لابات 

CDA,p.39:a e (090) 

CDA,p.240:a ينظر:‎ . (naptu) من المصدر‎ ( hä) مفردة أكدية تعني‎ : nap-tu 

kin-i -\ Y‏ : مفردة أكدية تعني (دائم € مستمر ç‏ باق) من المصدر (kinu)‏ . ينظر: 


CDA,p.159:a 


25- (IM-191971) 


obv 


الوجه القفا 


(Ea ۱۹۱۹۷۱( 


Vea 


25- (IM-191971) 


قائمة توزيع لمواد مختلفة 


Obv. 

1- 1MA.NA 32GIN.MES |.......... ] 
3 ANSE GESTIN 1 1/2 MANA |.......... ] 
11/2 MA.NA KU. BABBAR ““РА.РАВ. [............ ] 
LU 3.0; EN [............ ] 

5- 1МАМА gab-u-di 2 [............. ] 

B.E. 
[x] GIN 11/2 qa [.............. ] 

Rev. 
| و‎ | EN اا‎ ] 
21/2 GIN.MES [............... ] 
AS-an [.............. ] 

10- [x] GIN 4UD LMES "NIN [............... ] 
[1/27] GIN da-ri-i [............. ] 


2/3 GIN re-ha-te 


(Ea ۱۹۱۹۷۱( –то 


الوجه 

e | مانا (و) ۳۲ شيقل‎ -i 
si [ مانا‎ ۲/۱ ١ (5) жа ( حمار‎ das) امير‎ ۳ 
Es [ مانا فضة ( ل ) نابو - اخي‎ ۲/۱ Y 
|: анд | الراكب الثالث سيد‎ 

Ls [ ۲ مانا طعام‎ ١ -o 

الحافة السفلى 
[ × ] شیقل (و) ۱ ۲/۱ قا[ ie‏ 

القفا 
án ЫЫ 55; ]‏ ] ۳ 
۲ ۲/۱ شيقل ] ЕЕЕ УРРА‏ 
يعط ] Ea‏ 

[айдыны ] ايام زيوت )2 ) الله‎ t (Saal) Ам [x] -٠ 
с: 1 شيقل دائم (مستمر)‎ ۱ 


۲ شيقل البقية 


Ж АЖЕК гаа cie RA من رقن طن مسال‎ ER Т 


أحمر. 


القياسات : ۵ Y X‏ سم 


المعثر : آشور - تل المجنة — النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية > مربع رقم (Y*)‏ ط(۱). 


محتوى сап‏ > قائمة توزيع لمواد مختلفة 

الملاحظات : 

GESTIN- Y‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (karanu)‏ وتعني (خمر » نبيذ) . بنظر: 
لابات (۲۱۰)؛ CDA,p.148:b‏ 


LU 3.0: -4‏ : مصطلح أكدي يراد به (taslisu)‏ ويعني (الراكب الثالث › الرجل el‏ 
على العربة ). ينظر: CDA,p.402:a‏ 
gabudi -°‏ : مفردة أكدية تعني (aleh)‏ من المصدر (gabudu)‏ . ينظر: CDA,p.87:b‏ 
AS-an -4‏ : جذر فعل سومري يرادفه بالأكدية (inaddan)‏ فعل مضارع للشخص الغائب 


المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (G)‏ من المصدر (t/nadanu)‏ بمعنى (يعطي / يدفع) . 
CDA,p.229;AHW,T,p.1300; GAG,paradigmen,25. : +‏ 


LMES -٠‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (samnu)‏ وتعني (زيوت « دهون « شحوم) 
. ينظر: لابات (۲۳۱)؛ CDA,p.354:a‏ 
dari -۱‏ : مفردة أكدية تعني (دائم » باق » مستمر) من المصدر (даги)‏ . ينظر: 

CDA,p.57:b 
ينظر:‎ (rehtu) مفردة أكدية تعني (الباقي ¿ البقية) من المصدر‎ : rehate 7 Y 


CDA,p.301:b 


26- (IM- 191999) الوجه‎ 


(в. م‎ 141444) 


(IM- 191999)‏ -26 
قائمة توزيع لمواد مختلفة 

Obv. 
1- 6GIN KU.[BABBAR] 

a-nu-su 

3 TUN KAS ana 

[KUS.] DUH.SI SUM 
5- e ] UZU.US 


7° GIS.KIN.GESTIN.MES 
10- 1/2GIN UZU DUG sa-hur 
sa СО. NITA 
2/3 GIN UZU. US UDU 
KU; . KU; . MES 
3-su UZU.GABA 
B.E 
15- UZU АМРА GA[BA] 
3 GIN KU . BABBAR 
Rev. 
da-ri-a-ni 
3 GIN KU.BABBAR 
[L] U US GAM.MAL 
20- 21/2 GIN KU.BABBAR 
sa MAS.DA 


lo) 


(E. م‎ 141444) -Y3 
الوجه‎ 
شيقلات فضة‎ е -١ 
(و) جزء من جلد مدبوغ‎ 
اواني جعة مقابل‎ Y (و)‎ 


جلد مدبوغ 


Ээ يعيد ۲/۱ شیقل لحم‎ -ie 
من الثور‎ 
شیقل دم خروف‎ ۲ 
) حلو (شراب حلو‎ 
ثلث لحم صدر‎ 
الحافة السفلی‎ 
الجزء الأعلى من الصدر)‎ ам) لحم أعلى الصدر‎ -6 


المستمرة (الدائمة ( 
( لب ( مرافق الجمل 
۰ ۲ ۲/۱ شیقل فضة 


من الغزال 


۱۰۲ 


مواصفات النص : 

رقيم طيني مشوي مستطيل الشكل مكسور الى عدة قطع تم ترميمه ¿ الوجه فيه ١5‏ 
سطرا بعضها تالف من اثر الحرق وعلى الحافة السفلى سطرين وعلى القفا 5 أسطر كتب 
النص بشكل طولي . لون الطينة أحمر و أسود . 
القياسات : Л.У‏ × اسم 
المعثر : آشور - تل المجنة - النقطة الجنوبية من الحارة الآشورية مریم رقم (۲۱)ط(۱). 
محتوی ААЙЫ (уай)‏ توزیع لمواد مختلفة . 
الملاحظات : 
anusu -۲‏ : مفردة أكدية تعني (جزء من جلد مدبوغ) من المصدر Хы». (anussu)‏ : 

CDA,p.19:a 


(135) وتعني (جعة) ينظر: لابات‎ (sikaru) مفردة سومرية يرادفها بالأكدية‎ : KAS-Y 
CDA.p.372:a 


KUS.DUH.SI -£‏ : مفردة سومرية مركبة يرادفها بالأكدية (dusu/duhsu)‏ وتعني ala)‏ 
مدبوغ) . ينظر: CDA,p.63:b‏ 


UZU.US -°‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (damu)‏ وتعني (دم) . ينظر: لابات 
(۱۷۱)؛ CDA,p.55:b‏ 


GIS.KIN.GESTIN.MES -4‏ : مفردة سومرية مركبة يرادفها بالأكدية 
(is hunnatu)‏ وتعني (عناقيد (e‏ . ينظر: CDA,p.131:b — $(eY^) GLY‏ 


DUG 2-۰‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (tubu)‏ وتعني as)‏ » طيب ‹ جودة) .ينظر: 
CDA,p.415 (тал) ад‏ 


sa-hur‏ : فعل مستمر للشخص الثالث المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (G)‏ من المصدر 
(saharu)‏ ويعني (фәне xm)‏ . ينظر: CDA,p.311‏ 


GU+NITA -0١‏ : مفردة سومرية مركبة يرادفها بالأكدية (alpu)‏ وتعني (ثور) . ينظر: 
لابات CDA,p.13:a (үзү)‏ 


or 


« gla) وتعني‎ (matqu) يرادفها بالأكدية‎ AS ja مفردة سومرية‎ : КО, КО,МЕБ - ١ 
CDA,p.204:b (۱۱۰)؛‎ GLY عذب ( . ينظر:‎ 


3-Su- 4‏ : اختصار للمفردة الأكدية (Salussu)‏ وتعني (الثلث) ينظر: ENALD,P.63‏ 


AN.PA -\°‏ : مفردة سومرية مركبة يرادفها بالأكدية (elitu / elatu)‏ وتعني 


(أعلى » الجزء الأعلى). ينظر: CDA,pp.69-70 (ҮҮ) GLY‏ 
LU US -14‏ : اسم مهنة АШ)‏ المرافق) بالأكدية (radiu)‏ . ينظر: لابات (۲۱۱)؛ 
CDA,p.295:a‏ 


MAS.DA - v‏ : مفردة سومرية مركبة يرادفها بالأكدية (sabitu)‏ وتعني (غزال » ظبي) 
. ينظر: CDA,p.33l:a (v£) GLY‏ 


lot 


27- (IM-191989) 


الوجه 


(в. م‎ ۱۹۱۹۸۹( 


۱۵۵ 


27- (IM-191989) 
قائمة توزيع اواني‎ 
Obv. 
1- 180 DUG. SAB .MES 


60 : ina E 'sa-la-mu-te 
60 : '30.А.А$ 

5- 5 qa a-an LU NLD [Us] 
3 qa a-[na L] U NI. DU; 


(E. م‎ ۱۹۱۹۸۹( -YV 


۰ = في بيت صلموتي 

۰ = ( لب ) سین - آبلو - إدينا 
ه قا الى البواب 

۳ قا الى البواب 


үет 


مواصفات النص : 

„А,‏ مستطيل الشكل على وجهه T‏ أسطر من الكتابة نفذت على الوجه العريض للنص 
والقفا خالي من الكتابة » لون النص أحمر . 
القياسات : ٩.۷‏ × ۲.۶ سم 
المعثر : آشور - تل المجنة - النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية » مربع رقم (۲۱)ط(۱). 
محتوى النص : قائمة توزيع اواني الى عدة اشخاص 
الملاحظات : 
١‏ بالاكدية (karpatu)‏ علامة دالة تسبق اسماء الاواني والاقداح الفخارية « 
ینظر :لابات(۳۰۹): اسماعيل ۰ alla‏ سالم "العلامات ШАР‏ مصدر سابق» ص ۲. 


SAB‏ : مفردة سومرية يرادفها بالأكدية (sappu)‏ وتعني (طاس (Әз).‏ . ينظر: لاإبات 

CDA,p.358:a (۲۹۰)؛‎ 

LU NLDU; -°‏ : اسم مهنة البواب بالاكدية (atu)‏ . ینظر : OLY‏ (۲۳۱)؛ 
CDA.p.31:a‏ 


للمقارنة ينظر: المنذرى » منذ عبد ALA‏ » ذ Алша‏ 2033 نشورة من ١‏ 
Qua yea 2 23 2594)‏ ریہ عیر مدسورہ مس 


الاشوري الحديث « (من المتحف العراقي) » اطروحة دكتوراه غير منشورة ç‏ بغداد . ۲۰۰6 


١ ۷نص‎ — 


jov 


28- (IM- 191967) 


obv 


- TIT Toe йүн anr | 
- ENT 
ET Т6 hk 


aie Асир 5 27 eT v7 ls 


الوجه 


(p.e 4 àv) 


۱۸ 


28- (IM- 191967) 
قائمة توزيع لم تذكر فيها المادة الموزعة‎ 
Obv. 
1- 63 "PA.EN.GIN SA.TAM 
[1] ina E 
[х [ !na- bu-ti-i 


3’ BA MU. [............... ] 


Y^‏ (۱۹۱۹۲۷م.ع) 
الوجه 
- ۱۳( ل ) نابو dar‏ - كأين الوكيل 
١‏ في البيت 
]> ] ( لب ) نابوتي 
p ]. 34-8 (e). T‏ 


مواصفات النص : رقم مستطيل الشكل سميك من الوسط وعلى وجهه كتابة تتألف من اربعة 


القیاسات Y X еі‏ سم 
المعثر : آشور - تل المجنة - النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية > مربع رقم (۱۲)ط(۱). 


محتوی النص : قائمة توزیع لم بذکر فیها اسم المادة الموزعة لعدة اشخاص . 


١48 


29-(IM-191973) 


obv- 


'- | Porere F 
CRETE н Ьу 


الوجه 


(p.e VA AVY) 


29-(IM-191973) 
اسم فتاة مع اسم ابيها‎ 
Obv. 
1- "AN-e-rib-a 
DUMU.MI 1-аѕ-ѕиг 


(p.a ۱۹۱۹۷۳( v^ 
الوجه‎ 
ايلي - اريبا‎ i 
ابنة ناند — آشور‎ 
: مواصفات النص‎ 


АХ)‏ طيني مشوي صغير الحجم على وجهه سطرین من الكتابة والقفا خالي من 


القياسات : ۲.۳ ١.5 x‏ سم 

المعثر : آشور - تل المجنة — النقطة الجنوبية من الحارة الاشورية » مربع رقم (۲۰)ط(۱). 
محتوی цай‏ نيحتوي النص على اسم فتاة مع اسم ابیها . 

الملاحظات : 


: وتعني )254( . ینظر‎ (martu) مفردة سومرية مركبة برادفها بالأكدية‎ : DUMU.MI -Y 
CDA.p.198:b (166) GLY 


а 


30- (IM-191947) الوجه‎ 


THESE TE- ITE ATTE 
I المح‎ Gea 
T mer 


(۱۹۱۹۶۷-م.ع) 


yy 


Obv. 


5. 


B.E. 


Rev. 


10- 


15- 


T.E. 
L.E. 


20- 


30- (IM-191947) 


قرار محكمة 


NA4.KISIB ‘i-ba-a-[nu] [................. ] 

"pA -za-qip ['i- ba-a-nu] 

is-sa-bat ina UGU 'a-ta-kal 

DUMU URU-su ша UD.20.KAM sa ITI.GU, 
2 stamp seal Impressions 

l'i-ba-a-nu а-па 'a-ta-kal 


“КР u-ba-la 


ina ni-nu-a 
а-па "“РА-та- qip SUM-an 

BE —ma ina UD.20.KAM sa ITI.GU, 
i-ba-nu an 'a-ta-kal 


“КР, 1a na-sa 


ina ni-nu-a 
а-па "“РА-та- qip la SUM -ni 

30 GIN.MES KU.BABBAR  i-ba-nu 

а-па "“РА-та- qip SUM-an 

ITLKIN UD.13.KAM lim-mu "SU. MAN.PAB 
IGI ! sa-ab -MAN.PAB ІСІ: IR. [............ ] 
IGI' EN -la-mur LU. [................ ] 

ІСІ tab. URU-a-a LU.NUMUN.LU[M] 

IGI' ba-ul-zu 

1430.MAN.PAB A'MU.KU 

EN. SUy. MES 


sa 1-Ба-а-па 


١ 


(в-а-! 814 £V)-Y ` 

الوجه 
-i‏ ختم يبانو 

نابو - زاقب ضبط (مسك) يبانو 

بخصوص اتاکال 

ابن مدينته في اليوم العشرين من شهر ايار 
-٥‏ يجلب يبانو اتاكال 

الى نينوى 
الحافة السفلى 

(و) يعطي الى نابو - زاقب 


اذا في اليوم العشرين من شهر ايار 


القفا 

يبانو لم يجلب (حرفيا : ينصي) اتكال 
۰- الى نينوى 

(و) لم يعط الى نابو - زاقب 

الى نابو - زاقب 

(ارخ في) يوم ۱۳ أيلول حولية مردوك -شرو- اوصر 
10- أمام صاب - شرو — اوصر أمام ЕТТІ ] aj‏ 


worm ] لامور‎ — da أمام‎ 


الحافة العليا 

أمام تاب - الايا العراف 
الحافة اليسرى 

اما بأولزو 

سين - شرو - اوصر ابن شمو -ايلو 
das ۰‏ 

ل يبانو 
مواصفات النص > 

رقيم طيني مشوي مستطيل الشکل ٠‏ الزاوية اليمنى العليا من النص مكسورة » يوجد 
سطر واحد وعلى الحافة اليسرى £f‏ أسطر » الكتابة فيه تمتد على الوجه العريض ولون الطينة 
أسود 5 
القیاسات XY:‏ .£ سم 
المعثر : آشور - تل المجنة - الضلع الجنوبي ط(۲). 
الختم : يحتوي على طبعتین لختم منبسط . الشکل رقم (۱۱) ص .۰.)۱٩۹۱(‏ 
التاریخ : آرخ e d (7) às‏ 
محتوى النص > 

النص يمثل قرار محكمة ويفيد بان ضبط (نابو - زاقب ) (یبانو) بخصوص (اتاکال) 
ابن مدينته في اليوم العشرين من شهر ايار على ان يجلب (يبانو) (اتاكال) الى نينوى ويعطي 
الى (نابو -زاقب) اذا في اليوم العشرين من شهر ايار (يبانو) لم يجلب اتاكال الى نينوى ولم 
يعط الى (نابو - زاقب) سوف يعطي (يبانو) ٠١‏ شيقلا من الفضة الى (نابو-زاقب) . ابرم 
النص أمام عدد من الشهود وبحضور (سين-شرو-اوصر) كفيل (يبانو) . 


11° 


الملاحظات : 
is-sa-bat ۳‏ : فعل تام للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (О)‏ من 
المصدر (sabatu)‏ بمعنی (مسك » ضبط ( . ینظر : 
CDA,pp.330-331 ; SAAS,vol.13,p.144‏ 

(muhhu) مفردة سومرية يرادفها بالأكدية‎ (UGU) حرف جر‎ (ina) : ina UGU 
. (— (بخصوص. فیما یتعلق‎ sa (ina ший) والمعنى المتكون من جمع هذين المقطعين‎ 
CDA,p.215:a ; SAAS,vol.13,p.73 ينظر:‎ 
(D) فعل مضارع للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة المضعفة‎ : u-ba-la 5 
يحمل). ينظر:‎ ç بمعنى (يجلب »يقدم‎ (wabalu) من المصدر‎ 


CDA,p.432:a ; GAG,paradigmen,16; SAAS,vol.13,p.151 


SUM-an -yY‏ جذر فعل سومري يعني дал)‏ » يدفع ( بالأكدية (inaddan)‏ فعل 
مضارع للشخص الغائب المفرد المذكر من الصيغة البسيطة (G)‏ من المصدر (t/nadanu)‏ . 
ينظر: 95 1) 

na-sa –\‹‏ : فعل دائم مستمر للشخص الغائب المذكر المفرد من الصيغة البسيطة (G)‏ من 
المصدر (nasu)‏ وتعني (يجلب e pdi‏ يحمل). ينظر: 


SAAS,vol.13,p.161; SAAS,vol.5,p.87,No57 


€ (VY) ينظر :لابات‎ (baru) اسم مهنة العراف بالأكدية‎ : LU.NUMUN.LUM -iV 
CDA,p.39:b 

sin — sarru —usur) : 1430.MAN.PAB -54‏ سين - شرو — اوصر) يظهر في هذا 

النص Sis‏ لب ibanu)‏ یبانو ( ويظهر في نص (۱۱ : ^( وهو يشغل وظيفة الحولية لسنة 

(9774) 


GLY: ju ) bel qattati) سومري يعني (كفيل)بالأكدية‎ сШага« EN.SUn MES -v. 
CDA,p.42:b;ENALD,p.45:parker,B.,“The Nimrud Tablets 1952-4434) 
Business Document " IRAQ,vol.16,1954,p.33,No.2078 


٦ 


الفصل الرابع 
الجداول والفهارس 


14 : الجداول 


جداول خاصة بالاوزان ААН,‏ و المقاپیس الواردة في النصوص المنشورة في هذا 
НЫШ алыш‏ من این ДАШ ЖАЙ‏ ل كاسن ында‏ تیوه 


مايعادل ذلك وفق 


0 غم 
۳۲ غم 
۸۷.۰۰۰ غم 


مايعادل ذلك 9 فق 
КЕ ШС,‏ 


LA NAE x 
AES 


۵۶ لترا 


09 رقم (۱) / الاوزان‎ дээ» 


(الشیقل الاعتيادي) 
үү.‏ 
Ч.‏ 


١ 


)24 الإعتيادية) 
Y‏ 
1 


CD المكاييل‎ / (Y) رقم‎ дээ» 


)15( الدليمي . مؤيد محمد سلیمان. المصدر السایق C‏ ص4 ۱۰ 


Q) FNALD,p.67 
(3) ENALD,p.70 


1۷ 


في هذا البحث 


MA.NA LUGAL 


31^ 


١848 


ثانيا : الفهارس 


. قائمة بالمصطلحات السومرية ومرادفاتها باللغتين الأكدية والعربية‎ - ١ 


1:2,25:2:2:10:4:11:2:12:4:16: 


2:17:8:30:9 


20:6 


АМАК 


19:4,10,24 


AN.PA 


26:15 


ANSE 


17:1,14,25;25:2 


ANSE.GAM.MAL 


24:11;26:19 


A.PAB.MES 


mar ahhi 


2:17 


AS 


nadanu 


25:19 


BE 


summa 


17:13;18:6;20:6;30:8 


BUR 


naptanu 


وجبة طعام 


19:50;22:2 


“АТАР. ۷۸ 


аа атта 


ثور أو id‏ مجنح 
ذو رأس إنسان 


19:39 


DI 


dinu 


21:10 


DILIM 


itqur(t)u 


22:7 


DINGIR.MES 


llu 


إله 


19:13,29:20:7,11:22:7:23:1 


DINGIR. 
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AR 
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E.GAL 
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E.MAN. MES 


bit sarrati 
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E.mar-di-ti 
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۷1 
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GAR 
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GARZA 
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GEME 


amatu/ 
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GESTIN 
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علامة دالة تسبق 
أسماء القصب 
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GIS.BAN 


sutu 


وحدة كيل سومرية 


1. 6 


GIS.HASHUR 


hashuru 
sahsuru 


эс 3.14‏ 5 التفاح 


24:10 


GIS.KIN.GESTIN 


ishunnatu 


26:9 


GIS.MAR 


narkabtu 


5:13 


GIS.SIG 


sillan 


GIS.UR 


gusuru 


3 


СО, 


арш 


۱۳۷ 


19:10,26,43;20:17;21:25, 
26;22:3,4,6 


GUB sumelu 


GU,.NIGA aplu maru 


GU,.NITA aplu Š 26:11 


GUR taru/ tuaru 1:20:2:22:4:16,6:21:20:9, 
17 


hallu فخا‎ 20:11;21:6 


samnu 25:10 


زیت » شحم 


naru эх aaa sus 19:15,31 
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12:23:2:30:15-18 
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KU.BABBAR 


1:7;2:9,20;5:456:8,20,35; 
221 11 
3:45 +211 
6,18,20;3:12 


hurasu 


ذهب 


2:20;5:4;6:20 


matqu 


حلو(شراب حلو) 


26:13 


matu/sadu 


بلد »جیل »علامة دالة 
تسبق أسماء البلاد 
والجبال 


11 6 


علامة دالة تسبق 
أسماء الجلود والمواد 
المصنوعة منها 


KUS.DUH.SI 


جلد مدبوغ 


26:4 


LU 


رجل»علامة 31 
تسبق أسماء الوظائف 
والمهن والقبائل 


1:3,10;30:16 


LU-e/LU. MES -e 


رجال 


4:13:6:7.14 


MAH 


بالغ »كبير » ضخم 


18:1 


MA.NA 


وحدة وزن سومریه 


2:20:3:8:5:4:6:8,20:7:1:8: 
30:10:1:11:1:16:2:25:1- 
3,5 


sabitu 


غزال ءظبي 


26:21 


1SSU 


sinnistu 


امرأة»انثى»علامة 
دالة تسبق أسماء 
الإناث 


6:4:10 


seh(h)ertu 


فتاة صغير ة»ر ضيعة 


LV 


suhartu 


MU.AN.NA. MES/ 
MU. MES 


sattu/santau 


السنوات 


1:21;2:33;4:19;6:23;20:8; 
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issuru 


Aa be. »عصفور‎ gn 
تلحق بأسماء‎ Alla 
الطيور‎ 
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kunukku 
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NIG.TAG/TAG 


liptu 


قربان»تقدیم 


21:5,24 


NIM.A 


zumbi me 


ذباب الماء 


20:16 


NIN 


beltu 


سيدة»اميرة»حاكمة 


20:7 


NINDA 


akalu 


20:17 


NU 


la 


اداة نفي »لاءلن ek‏ 


4:17;17:13;18:6 


NU. 


salmanu 


تمثال » صنم 


19:14,30 


NEMUN 


zeru 


ذرية »نسل бох‏ 


22:14 


PAB. MES 


ahhu 


اخ 


2:16;6:16,18 


PAP 


napharu 


مجموع »كلي 


4:4:6::3:16:6:19:10,26,43 
,50,60;20:4,9,15;21:1,8,1 
2 2 


RU 


siriku 


قربان »هبة »هدية 


21:6 


SA.DUG4 


sattukku 


20:13 


SAG.DU 


qaqqadu 


رأسبداية»رأس مال 


17:1,11 


SAG. MES /SAG 


resate 
resu 


qaqqadu 


ЛАКА lax cal 
الج دةءرأس‎ 
Аъ у) аљал] 


9:2;11:1;19:41 


SI 


qarnu 


- 


درن 


20:9;21:5,24 


SIGs 


damqu 


MR‏ » حسن 


16:2 


SILA 


suqu 


طريق « شارع 


21:11 


SIZKUR 


niqu 


قربان » ذبيحة 


19:1 


SU 


sutu 


وحدة وزن سومریه 


26:14 


tihu 


بجانب » جوار 


7:5.6 


t/nadanu 


ас اعطى‎ 


3:4:4:4:5:2:17:12,13:18:5 
)6:22:7:26:4:30:7,11,13 


libbu 


Bassi 


2 2 
5:20:2 


sappu 


طاس 


27:1 


se'u 


19:60;21:4;24:6 


SE.BAR 


uttutu 


17:1,17 


SE.IN.NU 


sibsu 


24:2 


SUn 


qatu 


يد 


1:18:17:5:24:4 


SUK 


kurmatu 


حصة طعام»مؤن 


22:6 


TA 


issi/istu 


من M que‏ ءباتجاه 


1:8;2:6,8,18;6:7,17;7:11; 
17:25 


wasabu 


(аман y 


24:6 


lequ 


2:0 6 


takaltu 


24:12:26:3:27:1 


seheru 
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20:7 


يوم 


1ه هه 1 

8,33:5:16:6:22,24:8:9:9:5 
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UDU.NIGA 


immer mari 


22:15 


UDU.NITA 


immeru/ 
iablu 


22:14 


UGU 


muhhu 


مسؤولية»رأس»فوق 


19:4,37:20:14:21:10:30:3 


URUDU 


(w)eru 


نحاس 


23:2 


US; 


kispu 


رقية»سحر 


22:3 


UZU 


siru 


جسد »لحم »چسم 


22:2,3;26:8;10,14,15 


UZU.US 


damu 


دم 


22 


ZA.HLLI 


Sahliu/sahlu 


رشاد»حبوب الرشاد 
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24:6 
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e VAY 


А-а 


aplaia 


e VA 


EN.KASKAL.KUR 
-u-a 


bel-harran-sadua 


ede ۰ 


esl il o s 


PAB.DINGIR-a-a 


2001-112 1 


٩‏ آق.م 


اشور-باني-ابلي 


“РА MAN.PAB 


nabu-sarru-usur 


-1%0 


agi o/s 


اشور-باني-ابلي 


اشور -ایثل-ايلاني 


“za-ba,.SU 


zaba-eriba 


edi: 


اشور-باني-ابلي 


30.MAN.PAB 


sin-sarru-usur 


eA 


11:8 


اشور-باني-ابلي 


440/МБЯ.МАМ. 
РАВ 


marduk-sarru- 
usur 


edu 


9:6:17:19:30 
14 


اشور -باني-ابلي 


as-sur-rem-a-ni 


assur-remanni 


ed 


15:7 


سين-شار-اشكون 


DUTU.MAN.DU 


samas-sarru-Ibni 


Pee yw 


8:10 


سين -شار-اشكون 


“PA-tap-pu-tu.DU 
“PA -tap-pu-te-a-lik 


nabu-tapputi-alik 


e uv 
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سين -شار-اشكون 
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sin-alik-pani 
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3-Falkner,M.,Loc.cit,pp.118-120. 
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رقم النص والسطر 
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A.BA tupsarru 


AGRIG abarakku 


AGRIG.GAL-u abarakku rabu 


EN.NAM bel pahati 


EN.SUr.MES bel qatati 


GAL.E rab biti 6:30 


GAL.URU.MES rab alani 17:6 


GAR.KUR sakin mati 20:3 


GASAN beltu 19:8,22:21:6 
sarratu 


HAL, baru 20:12 


LSUR sahitu/ 3:7 


KA.KESDA kasiru Е d 


KAS. LUL saqu 


LUGAL sarru 


MA.DU.DU malahu 


MAN sarru 1:17;20:2 
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NUMUN.LUM 


baru 


العراف 


SAG 


sa resi 


رجل البلاط 


SANGA 


sangu 


الکاهن 


SIMUG.KU.GI 


nappah hurasi 


ТЕТЕ 
الذهب)‎ 


SUKKAL 


sukkallu 


المستشار القانو T‏ 


22:10 


SATAM/SA.TAM 


satammu 


الوكيل 


5:13:22:6:28:1 


SE.KIN.KUs 


esedu 


الحاصو 4 


17:6 


SIDIM 


ittinnu 


البناء» المقاول 


19:25,43 


DUB.MAN 


tupsarru 


الكاتب 


UGULA 


aklu 


المراقب « الوكيل 


US 


radiu 


المرافق » الراعي 


3-su/LU 3.0, 


taslisu 


الراكب الثالث (على 


عربة) 


datalu 


lu daialu 


المخبر » الجاسوس 


hazanu 


Іш hazanu 


المحافظ 
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kanunu 
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adi-mati-ili 


AD-la-mur 


abu-lamur 


AD.NU-mas-si-a 


abu-la-massi So.of 


damqu-sa-assur 


AD-qa-mu 


abi-qamu 


*AD.TU.RA.MAN 


abu-ereb-sarri 


ah-u-la-mas-si 


ahu-la-massi F.of 


Zeru-.....-ili 


A-ia 


aplaia 


MI A N-e-rib-a 


ilu-eriba Da.of 


na’id-assur 


AN.[XXXX] 


ilu-[xxxx] 


as-sur. A. AS 


assur-aplu-iddina 


das-sur. APIN-es 


assur-eres 


as-sur.EN.DINGIR 


assur-bel-ili-So.of 


urda-issar 


as-sur. KUR.LAL 


assur-matu-taqqin 
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as-sur.LAL-in-a-ni 


assur-taqqinanni 


as-sur. MAN.DU 


assur-sarru-ibni 


as-sur. MAN.PAB 


assur-sarru-usur 
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assur-sumu-ka" "in 


16:3:18:3 
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assur-sumu-usur 
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as-sur. MU.[X] 


assur-sumu-[.....] 


4:24 


das-sur.PAB-ir 


assur-nasir 


6:2 


as-sur-qa-qa-du-sa 


assur-qaqadusa 


1:27 


as-sur.SUM 


assur-iddina 


6:34 


*as-sur.SUM-qa-ni 


assur-nadin-qani 


7:9 


as-sur.sal-lim-a-ni 


assur-sallimani 


1:26 


as-sur.se-zib-a-ni 


assur-sezibani 


3:22 


as-sur.S1-1 


assur-se’i So.of 


assur-ammar 


1:25 


as-sur.TI 


assur-uballit 


22:13,15 


*as-sur.-am-mar 


assur- ammar F.of 


а55ш-<егі 
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4:26 


*a-ta-kal 


30:3,5,9 
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4:22 


10.MAN.PAB 


adad-sarru-usur 


5:12 


10-mil-ki. APIN-es 


adad-milki-eres 


4:20 


*BABBAR.IGI- 
ana. PA.GAR 


pus-eni-ana-nabu -isakan 


15:10 


*BA as-sur 


qasti-assur 


11:10 


BA.MU.[XXX] 


28:4 


*ba-ul-zu 


baulzu 


30:18 


BE-ma.DINGIR 


summa-ili 


4:1 


bi-su-u-nu 


bisunu 


1:34 


M!bur-kub-i 


bur-kubi 


4:3 


da-ri. AD-a-a-u 


dari-abuia 


۱۸۲ 


DI-mu.MAN 


sulmu-sarri 


3:21 


*DUMU.MI.SU.IGI-su 


martu-eriba-panisu 


15:8 


DUMU.US-a-a 


aplaia F.of nabu-sarru-usur 


2:2 


*E.GASAN.KUR-ha 


iku-sarrat-napha 


23:14 


EN.DU.IGI 


bel-alik-pani 


10:11 


EN-la-mur 


bel-lamur 


30:16 


EN.PAB.MES 


bel-ahhe 


13:4 


EN.TI 


bel-uballit 


3:18 


EN.[XXX] 


2:31 


e-ri-su 


8:11 


e-ri-su.DINGIR.MES-ni 


1:36 


gab- u-u-[xxx]-e 


2:27 


gi-ra-a-a 


gir-aia 


17:3 


GIR.2- as-sur 


sepa-assur 


5:11;1:24 


GIR.2.°INNANA 


sepa-issar So.of ahu-la-massi 


7:2,11,16 


GIR.2.MAN 


sepa-sarri 


17:24 


gi-rit-ti 


giriti 


18:4 


*GUÛ,-a-a 


alpu-aia 


6:37 


^gu-la.TI 


gula-uballit 


6:32 


ha-an-da-bu-ri 


handaburi F.of 


sar-mullissi-abi-mati 


3:2 


I- as-sur 


na’id-assur F.of 


llu-eriba 


29:2 


*i-ba-a-nu 


ibanu 


30:1,5,9,12,21 


?IDIM-a-a[XXX] 


bel-aia-[...] 


4:28 


I.DINGIR.MES-ni 


na’id-ilani 


16:5 


IGI-as-sur-la-mur 


pan-assur-lamur 


1:33:5:9 


IM.DINGIR 


sar-ili 


JAY 


3:11 


“IM-iq-bi 


adad-iqbi 


*IM.“NIN.LIL.AB.KUR 


sar-mullissi-abi-mati 
handaburi 


So.of 


*1-пит-а-а 


inum-aia 


15:3 


IR-a-a 


urda-aia 


14:9 


IR.15 


urda issar F.of 


assur-bel-ili and So.of ahi- 


nasir-issar 


16:2;10:3 


IR.[X X X] 


30:15;4:25,29 


115.du-ri-e 


issar-duri F.of 


sikaru- aia 


6:36 


15.I 


155аг-пала 


1:26;2:31 


15-mur-[XXX]-U 


2:26 


15-ta.SU 


issar-tariba So.of 
minu-ahti 


12:12: 5 


*15-tu-na-se-e 


issar-tunasi 


15:9 


*it-ta. 10 


itta-adad 


5:15 


1z-bu 


izbu 


2:30 


kab-te.DINGIR.MES-ni 


kabte-ilani 


1:32 


*KAS-a-a 


sikaru-aia So.of 


issar — duri 


6:36 


*ki-nam-ma 


kinamma 


2:31 


ki-qi-la-a-[nu] 


kiqillanu 


2:28 


ki-sir. PA 


kisir-nabu 


16:13 


KU.RAD.[X]-ni 


KU.RAD[....]-ni 


6:28 


la-a-te-gi-ana-as-sur 


la-teg gi-ana-assur 


1:29 


la-[xxxx] 


4:277 


МЦ АГА 


taquni 51.01 


nabu-sarru-usur 


\^ 


2:4 


«MIA DINGIR.KAL 


arbail-danu 


li-pu-su 


lipusu 


]u-sa-kin 


]u-sakin 


man-nu-ki.S A. URU 


mannu-ki-assur 


man-nu-ki.]MAS 


mannu-ki-inurta 


man-nu-ki.215.ZU 


mannu-ki-issar-1e'i 


*MAR.ZA.DU.LAL-i-nu 


parsu-bani-taqqinu 


*MAS-ki-sir 


inurta-kisir 


*me-i-nu-ah-ti 


minu-ahti F.of 
issar-tariba 


mi-nu-hi-mu 


minuhimu So.of 
suhiri 


MU.DI-as-sur 


musallim-assur 


*MU.KU 


sumu-ellu F.of 


sin-sarru-usur 


mu-tak-kil-as-sur 


mutakkil-assur 


NA.BUR.SU.AS.A 


NA.BUR.SU.AS.A 


na-bu-ti-i 


nabuti 


*NAM.ESAG:»-ia 


pihat-qaritia 


na.[xxxx] 


NUMUN.GIN 


zeru-ka’’in 


NUMUN.i 


zeri 


NUMUN.[X].DINGIR 


zeru-[....]-ili So.of 


ahu-la-massi 


PA.AS.[XX] 


nabu-aplu-[.....] 


qpA.A.AS 


nabu-aplu—iddina 


*%Р А ana.SU 


nabu-ana-qati 


PA.A-u.SUM 


nabu-aplu-iddina 


F.of libbalaia/assuraia 


PAB-bu-u 


ahabu 


1:28:2:25 


PAB-la-mas-si 


ahu-la-massi F.of sepa-assur 


1:24 


*PAB.PAB.15 


ahu-nasir-issar F.of urad- 
issar 


10:4 


*PAB-u.A.SU 


ahu-aplu-eriba 


6:6 


“РА. ЕМ.СІМ 


8۵0۱-061-627 іп 


28:1 


ард І 


nabu-na’id 


4:26 


(PA LAL-a-ni 


nabu-taqqinani 


6:37 


“РА.МАМ.РАВ 


nabu-sarru-usur 


2:1,5,8,15 


“БА. ۷ 


nabu-sumu-ka’’in 


9:10 


РА РАВ [ХХ] 


nabu-ahu-[.....] 


23:3 


“PA.S[U] 


nabu-eriba 


4:6;6:33 


““Бл SU 


nabu-qati 


13:15 


“PA.za-qip 


nabu-zaqip 


30:2,7,11 


РА [XXXX] 


4:22 


qar-ma-a-a 


qar-maia 


17:23 


qi-bit.AS 


qibit-assur 


11:12 


qur-di.DINGIR 


qurdi-ili 


10:9 


rem-ut 


remuttu 


4:25 


*SIG-sa-as-sur 


damqu-sa-assur F.of abu-la- 
massi 


12:4 


si-lim-as-sur 


silim-assur 


1:6;3:21 


30.A.AS 


sin-aplu-iddina 


27:4 


430.K AR-ir 


sin-etir 


16:12 


30-la-mur 


sin-lamur 


5:14 


430 MAN.PAB 


sin-sarru-usur 50.01 sumu- 
ellu 


30:19 


30.PAB.AS 


sin-ahu-iddina 


۱۸۹ 


16:11 


30-sal-lim-a-ni 


sin-salimani 


SU-a-a 


riba-aia 


su-hir-ri 


suhiri F.of minuhimu 


SUHUS “ІМІМ.БІ 


ubru-sibitti 


MI 
su-qa-a 


suqaia Sl.of 3PNS 


*su-qa-.PA.I 


suqa-nabu-na’id F.of sadaia 


SU-tu-u 


ribatu 


*sa-ab-MAN.PAB 


sab-sarru-usur 


*"sa-bi-i-tu 


sabitu Sl.of sar-mullissi-abi- 
mati 


sa-la-mu-ti 


salamuti 


sa-as-sur-ni-nu 


sa-assur-ninu 


SA-bi. URU-a-a 


assuraia/libbalaia So.of nabu- 
aplu-iddina 


sa-la-as-sur-man-nu 


sa-la-assur-mannu 


*sal-tu-u-tu 


saltutu 


sam-si-‘a 


samsia 


d 
sa. PA-su-u.u 


sa-nabu-su 


*SE.“a-a 


uttatu-aia 


1SU-ia 


mardukia 


sum-ma-as-sur 


summa-assur 


d 
sum-ma. 30 


summa-sin 


SU.SU-a 


marduk-eriba 


tab-ni.15 


tabni-issar 


tab. URU-a-a 


tab-alaia 


TA.MAS-an-[ni] 


Issi-inurta-aninu 


TE.MUR-a-a 


sukkaia 


TE-MUR.[XX] 


YAY 


TI-si 


balatsi So.of 
assur-matu-taqin 


URU-a-a 


sadaia So.of 


suqa-nabu-na’id 


*UR-u-a-a 


kalbu-aia 51.01 
assuraia/labbalaiu 


‘UTUI 


samas-na’id 


‘UTU.SU 


samas-eriba 


MI7j-bi-bi-[u-a] 


7101012 Sl.of 2 PNS 


[XX].A.BE.BAL 


[.......].A.BE.BAL 


[XXXXXX].A.NI 


p ]. A. NI 


[XXX].AN.NI. [XXX] 


[......] AN. NI [........] 


[XXXXX ].as-sur 


] - assur 


[XXXXXX ].BI 


ИЕ 1. ВІ 


[XXXX].GIT 


ENS ]. GIT 


[XX]LIL.A 


] LIL.A 


ЖТ” ]. MES 


ЕТІ ].MES 


[XXXX].PIN 


one ] PIN 


[XXX].PA.MU.[XX].ZLI 


[...] PA.MU. [...].ZLI 


[X].si. [XXX] 


[XX].si. [XX] 


[xx]- TLZA.HUR 


[.....] TLZA.HUR 


[XXXXXX].NA.A 


END ].NA.A 


[XXXXXX].ZA.[XX] 


КҮЗ СИЕТ 


A۸ 


صيغة الاسم الوارد في 
النص 


^as-sur 


assur 


۵- قائمة بأسماء الإلهة * 


АУ!‏ آشور 


رقم النص والسطر 


1:16;6:21;20:9 


“АГА 


isum 


АУ)‏ ايشوم 


19:39 


“ENSADA 


nusku 


الإله نوسكو 


221 


^ga.ga 


сара 


Isis ау! 


21:7 


“GASAN.KUR-ha 


sarrat-napha 


الإلهة شرات - نابخا 


19:17;21:6 


seris 


19:20,34;21:13; 
21:10 


naru 


AMI‏ نارو 


21:7 


ellilutu 


السيادة الإلهية 


19:6,12,28 


adad 


الإله أدد 


4:15 


“15 ТАВ / “15 


issar 


ХУ الإلهة‎ 


27 


1 АММА 


lamassu 


AMI‏ لاماسو 


21:24 


ninurta/inurta 


الإله نينورتا/اينورتا 


19:5,11,27,38; 
20:7 


gula 


Y < الإلهة‎ 


19:16,32;21:8 


mullissi 


الإلهة موليسي 


20:5,10 


nabu 


9:2:19:20,33;22 
:7:21:5 


d 
ѕе-ги-и-а 


serua 


21:11,12:21:4 


“UTU/20 


samas 


1:16:21:1 


430 


sin 


ABZ ;GDSAM;DANEM:Porter,B.N., 


۱۸۹ 


5:5 


Op-cit » ينظر:لابات‎ * 


الصيغة التي ورد فيها الاسم 


KUR.as-sur 


mat assur 


5 - قائمة بأسماء البلدان والمدن * 


رقم النص والسطر 


الذي ورد فيه 


1:17;20:6 


KUR.su.bar-<ti> 


mat subar<ti> 


20:11 


KUR.URI*! 


mat akkadi! 


22:7 


ni-nu-a/ni-na-a 


ninua 


2:21;30:6,10 


URU.ab.za.ku.ra-a-a 


(غير معروفة) 


6:3 


URU.“IM/U 


al-“adad 


مدينة الاله أدد 


19:23,40 


URU.kal-hi/ha 


al-kalhu 


مدينة كلخو 


7:7;19:2 


URU.me-li-di 


al-melidi 


مدينة ميليدي 


6:26 


URU.SA.URU 


al-libbi-ali 
(al assur) 


المدينة الداخلية 


(253) 


6:21:7:9:23:2 


URU.4.DINGIR 


al-arbail 


مدينة أربيل 


7:4:24:6 


URU.4-ha ku-ru 


al-arrapha 
kuru 


مدينة كركوك 
т ee Wes a, y‏ 


AB 


6:27 


*ينظر: لابات ‹ Z;NAT‏ 


۷- قائمة بأسماء الاشهر 09 
رقم النص والسطر 
الذي ورد فيه 


nisannu s 9:5 


ayyaru 6:24:30:4,8 


simanu 5:16 


abu 


u/elulu 4 14:6:16:9:30:14 


tasritu 1:21:11:7:18:9 


arahsamna 4:33 


kanunu 19:2 


sabatu Ж 2:23:8:9:23:3 


addaru 15:6;17:19 


SE.DIRI addaru diri 3:24;12:9 


М‏ ينظر: САМ‏ »اسماعيل c‏ خالد سالم » "الاشهر- اصولها وتسمياتها في حضارة وادي الرافدين واثرها على البلاد المجاورة": 
المصدر السابق « ص ص ۰۱۲-۰۰ ABZ ,pp.66-67,no.52;CDA‏ 
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الاستنتاجات 

азал )۱‏ النصوص المنشورة في هذا البحث تعود الى مدينة أشور وللسنوات 
4л.)‏ ۲۰۰۲) والبالغ عددها (Y)‏ نصا وهي على العموم لا تخلو من اثر كسر أو 
هشم أو شضف» وتختلف من إذ الحجم والشكل واللون» كما ان بعض هذه gagail‏ بدأت 
کتابتها من الحافة ШАЙ‏ للنص وبعضها استخدمت الجهات الخمسة للكتابة وذلك لصغر 
حجم النص. وعلیها طبعات أختام اسطوانية ومنبسطة بلغ عددها )11( Laii‏ ضمت 
مشاهد متنوعةء اضافة الى هذه الأختام فقد ظهر في النص رقم Lica (V)‏ اسطوانیا 
مصحوبا بطبعات АШ‏ الطريقة الاخيرة كانت مستخدمة خلال القرن الثامن قبل المیلاد 
الا ان استخدامها بطل في المدة السرجونية وما بعدها. 

(Y‏ تعکس صيغ العقود الواردة في البحث مدی تطور الفکر القانوني لدی سکان بلاد أشور 
خلال хал!‏ الأشوري الحديث إذ اتبعوا مخططا Lele‏ في كتابة العقود جعلها تأخذ مسارا 
قانونیا ملزما لأطراف العقود جمیعا. 

(Y‏ تختلف نسب الفائدة ووقت التسدید في عقود القروض الأشورية المتأخرة 
(7-544١6)ق.م.‏ 

4( تميزت قوائم التوزيع وخصوصا توزيع القرابين باستخدام اللغة السومرية في تدوينها 
وبشكل واسع إما لانها تختصر الكتابة أو لانها تحمل نوعا من الصفة الدينية. 

9( تمثل القرابين جانبا مهما من جوانب الطقوس الدينية التي مارسها سكان بلاد أشور وبذلوا 
الجهود من أجل تقديس الالهة وارضائها فقدموا لها القرابين» هذه الالهة وحسب اعتقادهم 
كانت تتحكم في امورهم وتقدر مصائرهم وتمنحهم الامن وتوفر لهم الرزق وتحقق غاياتهم 
فقدموا لها انواعا من сый ДЇ‏ أهمها الحيوانات كالثيزان والخراف والطیور وکذلك ol jal‏ 
من الحيوانات كالأفخاذ والصدور والقرون» كما قدموا الشعير وجرار الجعة ووجبات 
الطعام والخبز. 

1( ظهر في هذه النصوص العديد من الشخصيات التي لها علاقة بالتعاملات التجارية 
وابرزها (ابو حلا-ماشي (abu-la-massi‏ (منو-ك-أشور (mannu-ki-assur‏ 
(نابو-اريبا (nabu-eriba‏ (أشور-شمو-كأين JL.) (assu-sumu-ka’’in‏ حتاريبا 
(issar-tariba‏ (نابو-ايلو-ادنا (nabu-aplu-iddina‏ (سلم-أشو ر .(silim-assur‏ 
اضافة الى العديد من الشخصيات التي شغلت مناصب ادارية مهمة في الدولة الأشورية 
مثل (كيرايا (giraia‏ (مينو-خيمو (tab-alaiauy!i--5) (minuhimu‏ (ابلايا1312م3) 


۱۹۲ 


adad-sarru- (ادد-شرو-آوصر‎ (adad-iqbi (ادد-اقبي‎ (zaba-eriba (زابا-اريبا‎ 
.(sar-mullissi-abi-mati (شر-موليسي-ابي-ماتي‎ (usur 

(V‏ من خلال مقارنة الاسماء الواردة في البحث بالمصادر الاخرى تبين ان هناك مجموعة 
اسماء ظهرت لأول مرة وهي معلمة ب (*) في قائمة اسماء الاعلام. 

aiel (A‏ الأشوريون في كتابة تاريخهم نظإما خاصا عرف بنظام الحولية У (limmu)‏ رخ 
به )10( نصا تنحصر سنواتها ما بين عامي (119-УАҮ)‏ ق.مء كما ان )%( نصوص 
اخرى جاءت مكسورة عند فقرة التاريخ» في حين ان (1) نصوص اخرى لم تكن مؤرخة. 

4( )2 النص (Y)‏ باسم (زابا-اريبا (zaba-eriba‏ الذي شغل وظيفة الحولية سنة 
).£` ق.م) ela‏ مصحوبا بوظيفة (السارتينو (sartinu‏ وتعني (رئيس )51-24( وهذه 
أول اشارة يرد فيها هذا الاسم وهو يحمل لقب السارتينو إذ جاء في قوائم موظفي 
الحوليات خاليا منها. 

)٠‏ هذه النصوص مع مثيلاتها من النصوص الاقتصادية تعكس Ш‏ جانبا مهما عن واقع 
الحياة الاقتصادية في مدينة أشور من خلال اعدادها الكبيرة والمتنوعة في كافة المعاملات 
التجارية والاقتصادية اليومية. 


\аү 


ثبت المصادر 
ثبت المصادر العربية 

NAOT (шу « أبن منظورء لسان العرب‎ - ١ 

AAAA » الاحمد» سامي سعید  المعتقدات الدينية في العراق القدیم بغداد‎ -١ 

۳- احمد ‹ فاضل عباس ٠‏ "التنقيب في بوابة كور كوري (تابيرا) والاثار المكتشفة فيها 
للموسم الثاني c (YAVA)‏ سوم VAAN ۰4۲ c‏ 

£— اسماعيل ‹ بهيجة خلیل» "النصوص المكتشفة في بيت الكاهن في oy gil‏ سومر YA‏ 
AAAY‏ 

ه- اسماعيل » خالد سالم» "الأشهر-اصولها وتسمياتها في حضارة وادي الرافدين واثرها 
على البلاد المجاورة'ءالندوة العلمية لمهرجان بابل الحادي phe‏ بغداد» 3444 

\- > "العلامات АЛА‏ في الكتابات المسمارية" من بحوث مؤتمر الألفية 
الخامسة للكتأبة » بغداد» .Y. A‏ 

۷- اسماعيل شعلان كامل »الحياة اليومية في البلاط الملكي الآشوري» اطروحة دكتوراه 
غير مشورة Jaga‏ ۲۰۰۰۰. 

۸- آمین» سعد عمر حسن сн АГ.‏ والنذر في العراق القديم» رسالة ماجستير غير 
منشورة موصل Хээ.‏ 

4- باقر » طه » مقدمة في تاريخ الحضارات القديمة » ج۱ Yh‏ بغداد» ۰۱۹۷۳ 

.\- البكري» محمد عبد الغني عبد الرحمن » قضایا المحاکم في العصر الاشوري 
الحدیث» Alla у‏ ماجستیر де‏ منشورة موصلء ۲۰۰۱. 

-١‏ بوترو» جين c‏ واخرون ç‏ الشرق الأدنى والحضارات المکبرة» ترجمة د. عامر 
SAAN аера‏ 

—\Ү‏ الجادر وليد » الحرف والصناعات اليدوية في العصر الآشوري المتاخر »بغدادء 
ayy‏ 

۳- جاسم» زهير ضياء الدين سعيدء نظام الاتصالات في بلاد آشورء رسالة ماجستير 
غير منشورةءموصل» ۲۰۰۰. 

£ - جاسم » صفوان سامي سعيد ۰ التجارة في بلاد آشور خلال الأف الأول ق. م في 
وء sce қана ЕТЕ УУ‏ 

19- الجبوري» رياض أبراهيم «лала‏ نصوص مسمارية غير منشورة من العصر 


الآشوري الحديث- مدينة آشور » رسالة ماجستير غير منشورة » Јаја‏ ۲۰۰. 


4% 


711 الجبوري» عبد الستار deal‏ حسین »عقود القرض ونظام الفاتدة في العصر البابلي 
القدیم»رسالة ماجستیر غير منشورة аы‏ ۰۲۰۰۲۰ 
۷- الجبوري» علي ياسين € "الإدارة" »موسو عة الموصل الحضارية оа зл ec‏ 


1847 
-ҮА‏ « وظيفة الخزانو الاشوریة» سومر» £5( Y‏ 3444-344 
сул + -\4‏ خصائص اللهجة الاشورية الحديثة " »ندوة الأصل المشسترك 


للغات العراقية القديمة» بغداد «144A‏ 

-٠‏ الجميلي» عامر عبد الله نجم » الكاتب في بلاد الرافدين» رسالة ماجستير غير 
منشورة» موصل»۲۰۰۱. 

۱ - الحديدي» احمد زیدان خلف» علاقة بلاد آشور مع الممالك الحثية الحديثة في شسمال 
سوریا (۰۱۲-۹۱۱ قد.م) » اطروحة دکتوراه غير منشورة» موصل» ۲۰۰۲. 

۲ الحياني» حافظ حسین» ورشيد قيس حسينء А”‏ نسائية من آشور موسم ۱۹۹۹ 
S ар‏ هو حو ا 

۳- الدليمي» مؤيد محمد سليمان جعفرء الأوزان في العراق القديم في ضوء الكتابات 
المسمارية المنشورة وغير المنشورة» رسالة ماجستير غير منشورة» Yo саза‏ 

£ - الدوري رياض عبد الرحمن» نتائج التنقيبات في مدينة آشور ЖУ)‏ :43 الموسم (а‏ 
۲ (بحث غير منشور). 

Yo‏ ساکز» هاري » عظمة بابل » لندن» ۰۱۹۰۲ ترجمة د.عامر سلیمان» الموصل. 


AAVA 

۰۱۹۹۹٩ د.عامر سليمان» بغداد»‎ dea ۰۱۹۸۶ ه قوة آشور » لندن»‎ Үл 

۷- سليمان» عامرء اللغة الاكدية (البابلية- الاشوریة) تاریخها وتدوینها وقواعدها 
»موصل» ۰۱۹٩۹۱‏ 

AY موصل‎ Ve العراق في التاریخ القدیم» موجز التاریخ السياسي»‎ ҮА 

۰۱۹۹۲ .العراق في التاریخ القدیم موجز التارخ الحضاري ج۰۲ موصل‎ ҮА 

۰ الجيوري »علي ياسين c‏ وفاضل »عبد ЗАМ!‏ واسماعیل » بهيجة خلیل» 
ومتولي نوالة احمد المعجم الاكدي معجم اللغة الاكدية (البابلية _الاشوریف)» بغداد 
ELEY‏ 


SUAM -١‏ « فاتن موفق فاضل «ule‏ رموز eal‏ الآلهة في العر اق القدیم»در اسة تاريخية 
دلالية» Alla j‏ ماجستير غير منشورة» Маза‏ ۲۰۰۲. 
-YY‏ صالح» قحطان رشید. الکشاف الاثري في العراق» Ала‏ ۰۱۹۸۷ 


١6 


۳- عبد الرحمن ¿ عبد المالك يونس ۰ عبادة الاله شمش في حضارة وادي الرافدين e‏ 
رسالة ماجستير غير منشورة » بغداد » ۰۱۹۷۰ 
-٤‏ كاطع « كاظم محمد ASA ç‏ في بوابة تابیرا (کورکوري)" ‹ سومر» ۲ 


“УХАХ 
عبد الله» یوسف خلف. الجیش والسلاح في العصر الاشوري الحدیث» بغداد»‎ — Yo 
AVY 


5"- کونتنیو» جورج. الحياة Ape gall‏ في العراق القديم (بلاد بابل و آشور)» ترجمة سليم 
АҺ‏ التكريتي بغداد» ۰۱۹۸۲ 

۷- لابات» رينية» قاموس العلامات المسمارية باریس» ۹۷۲ ۱.ترجمة الأب البیر آبونا 
و الدکتور ads‏ الجادر » والاستاذ خالد سالم اسماعیل بغداد» ۲۰۰۶. 

б مصطفی .ابراهیم والزیات »احمد حسن وعبد القادر »حامد والنجار »محمد علي‎ ҮЛ 
المعجم الوسیط ج۲.طهران »ب .ت.‎ 

4- المنذري» уйа‏ علي عبد المالك» نصوص مسمارية غير منشورة من العصر 
الآشوري الحديث (من المتحف العراقي)» اطروصء دكتوراة غير 
منشور сајла‏ ۲۰۰ . 

۰- یوسف » شریف ‏ تاريخ فن العمارة العراقية في «Шал‏ العصور c‏ بغداد» AAAY‏ 

۱- يونس .امین عبد النافع امین »صيغ العقود البابلية في النصوص المسمارية € رسالة 


ماجستیر غير منشورة » موصل Ye‏ 
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